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PREFACE 



The present Work forms one of a series of " Eeading 
Lessons," of which the Hebrew, Arabic, and Aramaic 
have already appeared. 

The plan of these works is simple, bnt, it is 
hoped, complete. They consist of the elements of 
the Grammar with copious extracts from the lan- 
guage. The extracts are grammatically analysed 
word by word, and an exact translation into English 
is added. 

To the present Work, the prefixed Syriac Grammar 
is more than usually extensive, on account of the 
scarcity of introductory grammars to the Syriac 
language. 



ELEMENTS OF SYRTAC GRAMMAR. 



1. THE ALPHABET. 
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u ALPHABET. 

The Table, as givea here, exhibits a striking similarity 
between the Syriac and Hebrew alphabets, with respect to 
order of succession and names and powers of the letters. 
The Syriac, however, differs first in the greater number of final 
letters, and secondly in the connecting of the letters belonging 
to one word. The learner has therefore to observe that — 

1. Nine of the final letters differ from the ordinary ones 
only in a slight additional stroke, or hook, at the end; but 
the remaining ^t'tf assume a different form. 

2. Each letter may (whenever the position will allow it) be 
joined either to the preceding letter onZy, or to both the pre- 
ceditiff and following. We thus obtain two classes of letters, 
distinguished likewise by another peculiarity, that those of 
the former have no finals ; those of the latter have. 

The column, No. 2, of the alphabet exhibits every possible 
position and manner of connecting of each letter. Those of 
the first class need be repeated but twice, those of the second, 
with their finals, three times, 

3. One letter is joined to another by a small horizontal 
line drawn firom its extremity, with the exception oifmr, viz., 
>, 4, }, and Z, which assume another form when joined to a 
preceding letter. 

Note. — It is advisable that the learner copy the alphabet a few 
times, especially the column, No. 2. In doing so, or in writing 
any Syriac word, he has to form merely the tops of as many 
letters as are joined on both sides, and then to connect them by 
a horizontal line drawn from the last to the first. Thus, in 
forming the Beths in succession, let him write the three tops 
first, oo*^, Ai^d then the line underneath from left to right, 
^ and he will obtain one initial, one medial, and one 
final Beth. 

The following compound letters are frequently used: ^, 



VOWELS. iii 

U, ^ (final), and >^, which stand for l], )1, li, and ] ^ ; 
the last when a word terminates with Lfimad final, and the 
next begins with Alaph. 

2. VOWELS. 

There are two ways of indicating the vowels. One is 
the Nestorian. This consists of points placed in various 
positions, and has developed out of the practice of using a 
single point above or below a letter. The other system is 
the Jacobite, invented by Jacob of Edessa (1708). This 
consists of the Greek vowels in a reversed direction. Its 
invention has also been ascribed to Theophilus of Edessa 
(1785-786), but with less probability. 

Both systems are now sometimes used indiscriminately. 
We have so used them in some of our pages, as a practice 
for the learner. 

Greek. Syriao. 

,13 Pethah^ •£} a read ah 

- • 

%0 Kevatsa «0 or %0 e „ ay 

.*^ Hevatsa ^^ i „ ee 



X 




Zekafa ^ « n ah 



or <^*^ *Etsatsa n<^ or <^*^ or u 

NOTB. — In giving the pronunciation of Syriao words in English 
characters, we have represented Zekafa by fi throughout (cp. 
Mara/n-ath/i in 1 Cor. 16, 22). 

The position of the Greek vowels as given above is the 
usual one, but they are by no means confined to it. 

The YOwerEtsatsa is always accompanied with O, except 



W DIPHTHONGS— CONSONANTS. 

in two words, v2 kul, \S,^^ ni^iU This is also the case 
with Zekafa in foreign words and proper names, as •ISQJO^Z 



Opovo^, •£D}0jOI Herod, 



9 

r 



3. DIPHTHONGS. 



They are O — au, (L» -. eti, ^ — ai^ «^ -. at, Q^ ~ tti, 
00 ~ ou. 

It is, however, by no means certain how these diphthong!', 
were sounded. 

4. CONSONANTS. 

1. As in Hebrew, the consonant is always sounded before 
the vowel. The exception is with f and 2^ (also Yud in a 
certain position), where their respective vowels merely are 
audible ; the first on account of its feebleness, the last because 
of its pronunciation being doubtfuL 

Note. — In the pronunciadon of Syriac words in English characters, 
we insert ^, but omit j, which is represented by its vowel. 

2. I between two vowels is pronounced like Yud, as ^o\o 
kd-yem, 

3. %M at the beginning of a word is sounded t, not yt, as 
,J^ i'led, 

• * z 

4. ) and a as feeble letters at the beginning of a word, 
when analogy would require them to Lo without a vowel, are 
sounded, Alaph with ' or *, Yud with *. *B before He fol- 
lows the same analogy in lO^ for 901L. For the same cause 



CONSONANTS— LINES. ▼ 

they do not retain their vowel when a vowelless consonant 
precedes, but their vowel is remitted to that consonant : e. g. 

;SoT for ;£o) he said; with conj. O, *^]o for ;iolo ; llil^ 
for l^lo in th$ earth, 

5. I, O, and a lose their power as consonants, or become 
quiescent, Alaph after ', •, •, ' ; Yud after ' and * ; Van 
after •'. 

6. O and a at the end of a word, when the preceding letter 
has no vowel, are otiose^ i. e. are not pronounced ; as Q^4^« 

7. The letters B)/cuJl'' ithath are, as in Hebrew, pro- 
nounced either witii or without an aspiration. This is 
indicated by a point above the letter, Kushshdyn, to take 
away the aspii^ation, or by one under the letter, JRvkkaJihd, 
to preserve it. The rules are not quite so simple as those 
for Dagesh in Hebrew, but at this introductory stage it 
will suffice if the student applies the same rules (see later 
Noldeke, Syriac Grammar). 

8. As in Hebrew, two vowelless consonants cannot be 
sounded; or, in other words, there is no syllable which 
begins with more than ttoo consonants, and few end with 
more than one consonant (except the form of the 2nd pers 
pret.). Such two letters are sounded as a syllable by the 
introduction of a new vowel, usually ', after the first ; e. g., 

i^iNSn Mng^ with pref. •£), >,i\SnO for >,i\SnO in a king, 

5. LINES. 

1. A line is often found above or beneath a letter, to in- 
dicate that it is not to be pronounced; us L^ Ixith. This 
line is called linea occtdtans. It is frequently found with ) at 



vi RIBUI— TONE— INTERPUNCTION. 

the beginniiig of a word : with a vowelless } before L ; with 
01 in the pronominal forms, and in the subst. verb (|OOl) 
when it is the logical copula, or it assists in forming certain 
tenses ; with J closing a syllable ; and with the first of two 
geminate letters, as ■ iV)V>S nations (cp. p. xvii. line 3). 

2. Above a letter this line is placed in abbreviated words, 
and when letters are used to indicate numbers ; e. g. ^O for 
X^f^ holy, p 27. 

6. RIBUI. 

This is the name of two points (**) placed above a word to 
denote th e pluraL number. 

When placed over Rish it coalesces with the point of this 
letter, thus i ; over Lamad it is placed obliquely, thus 2S:. 

7. THE TONE. 
The tone generally rests on the^penultimate, except m 
words of two syllables, when the first ends in a vowel and 
the second in a consonant ; e. g. ;2l) | emdr, 

8. READING. 

The student should now turn to the first of the Reading 
lessons, and practise reading (with the help of the trans- 
literations given in the analysis). He should write down 
the words again and again, until he can read and write 
the Sjodac with ease. He may then proceed to study 
the Noun. 



NOU'NS.* 

9. GENDER OF NOUNS. 

MasctUtne noufis geaerally ead with the third radical letter, 
but they are found also with the following augments, • , «^ , 
rarely • . 

Feminitie nouns terminate in | , O , «^ , and Z 

z 

10. NUMBER OF NOUNS. 

1. The masculine nouns make the plural by adding ^x ^ 
the 8ingular,yexcept those ending In | ^ or «^ ', which throw 

away these terminations and add ^ ^ insteacy; e. g. %oAo 

bookj {L* discoverer, pi. ■ jHAo, ^ "^^yy 

2. The feminines change their terminations 

I into • e.s^ |]oAo vtrgin, pi. ^iSoAs 

O „ .0 f r\^J^ QOl victory, „ tQ^l 

Exceptions are when masculine nouns take the pi. fern, termi- 
nation, and, vice versa, when feminines take the pi. masc. 
termination ; e. g. fCD| physician, pi. tQfiD| ; ]Sb( cubit, pi. 
"^1 Others are formed irregularly; e. g. *^ son, pi. 






X 



11. STATES OF NOUNS. 
There are three states of the Syriac noun, the absolute, 
constructive, and emphatic. The last is equivalent to the 
article before the Hebrew noun. 

* This comprises both noans sobstantive and nouns adjectire, as theb 

inflexions are the same 



nil 



NOUNS. 



1. Masculine nouns have, in the singular, the absolute and 

constructive states the same. The emphatic is indicated by 

the ending f , except nouns of f i n the absol. state^_^v hich 

faang£ ^his termin ation into U; e. g. JDAo, (La, cmph. 

•The emph. and constr. plural are formed from the abs. by 
changing 



into ] , 



Q r 



f 



»» 



in the emph., as 



in the constr., as < 









2. The form which the noun assumes, when these termi- 
nations are added, depends on the character of its vowels and 
their position// Unchangeable are (a) <*, O , a , and the diph- 
thongs, as JDi^, <■ 1*^ evil, JdZoZ inhabitant; (b) ^ and * 
in a closed or imperfect syllable, in the ultimate or anti- 
penultimate, rlO and A^ in <»i>n,V) altar^ ^(^oAV) ^^tn ; 

* * * 

(c) when the letter from the analogy of the Hebrew should 

have Dagesh forte, as >QL people, >*^1.> Mi^ (Heb. 33|). 
The noun ^vith no other vowel than these will retain its 
form. 

But ' or * in the last syllable either falls away or is remitted 
to the preceding letter, as VlNS perpetuiiy, iGlfiO witness, 
emph. |V)\s, |301CD ; A species, emph. pl, pi. ^iiJI, constr. 

oUl (emph. |JJ1 irr.) ; \S1M morning, emph. |;2I».( In some 
nouns these vowels are interchanged, ;21fiD book, emph. I^^ICD, 
»£^ servatit, emph. Ir^^. ) 

• / 
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3. Of femtnine ntrnns^ those ending in the nngtdar abs. in 
change it in the constr. into L ; those in O or «a take 

. an additional Z. 

In the emph. state ( of the abs. is changed into IZ, \a 
into |Aa , ; those in O or «a , take |Z. 

In the plural^ • of the abs. is changed in the constr. state 
into Z, and in the emph. into |Z ; e. g. |JoA-2. constr. 
AJLoAo, emph. ]!i\^oAo, pi. ^oAo, constr. AI^oAo, 
emph. lA^oAo ; QI31, «a^>, constr. Lqd\, emph. IAjJD}, 
(Ai i>iO» (from pL**0« abiise)^ pi. tCL^l, constr. AjJD9, 
emph. St. (LQl^I, IAa-mO*. 

4. In order to facilitate the pronunciation when, in conse- 
quence of these accessions, the letters become crowded, one 
of the ' and * is often adopted to form a new syllable ; e. g. 
)1Lo>1 tcidow, emph. |A\V)>1 ; (IonI chariot, emph. |A^^. 
In other forms the vowel is shifted to the next following 
letter, as |; 0»> compcmiotij \\ >■ S heifer, emph. \L\ n»>, 

NOTE. 

INTKRCIFANGE OP CONSONANTS. 

The student who is acquainted with Hebrew will find it helpful at 
this stage to remember some of the laws for the interchange of con- 
sonants. For instance : Heb. Tsade = Syr. 'E {rdtsd = r''d) ; Heb. 
Ti«5de = Syr. Teth (ts^bhi = iahyd) ; Heb. Zayin = Syr. Dalath 
{zdhah = d*bah) ; Heb. Shin = Syr. Thau (shdhhar = Ifibhar). 



12. THE PRONOUNS. 
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2. DfiMOKSTRATIVE PbONOUKS. 



' /Am, masc. 



ihese, masc. 









^iiJGI /^0, fern. ■ iNil 



/Ai«, fcm. 



these, com. 



r » 



p p 



r w www 

Note. — ojoi is compounded of ocn poi <Am u, m. ; but for /Au 
u» fem. wOl |>oi(Aa(/ai) in used. 



3. Relative Pronoun 

Is the pref. J, fcefore a vowelless letter yjwho, wAich, of both 
genders and numbers ; e. g. Xk^O? tvho slew, ,\a) who begat. 

4. Interkooative Pronouns. 



«k f 



1. ^Sd, niV) 2(;Ao P of the person, of both genders and 
numbers. 

2. ^, lS>b .010 whatf of the thing. 

3. ILif m.^|r-i| fem. tr^, which, whatf of the person and 
thing, in the sing. numb. ; the pi. numb, is ■ i\»| who, 
whiohj whatf 

5. Possessive Pronoun. 
A Possessive Pronoun has been formed by combining y (*JkJ) 
with >o and the suffixes. So - > ^>^ (mine), ^*-^>, - *^^"\ 

oiXij, cnla>, ^>, ^oa-^?, ^ i n\i >, ^oaC^y, ^at^y. 
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13. NOUNS WITH SUFFIXES. 

We subjoin two paradigms, of a noun masculine and a 
noun feminine with suffixes, preceded by their various states. 



IfABCULIKE. 
Sing. Flur. 


FEMININE. 
Sing. Plnr. 
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^ X 
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l^Svi h\^ 


l^oAs 



I com. s. 



2 fern. 

3 masc. 
'3 fem. 

1 com. pi. 



With Suffixes. 



-^^^ «in\V> 



2 masc. ..i nSSo v ' ' ^^^ 






9 t .^ 
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2 masc. .onnSsn ^on i n\V) 

2 fem. . i^nS^. ininSV) 



4^ 



3 masc. tO 
3 fem. -^ 
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Masculine with Suffixes. 

1. The suffixes are added to the masc. noun in the emph. 
state, displacing the termination |. 

2. Nouns which terminate in the emph. sing, in \a (see 
sect. 11, 1) have their Yud quiescent before ji (1 com.) and 
those suffixes which form an independent syllable ; thus 
MJi.f , with suiF. «■ iN.t my , ■O^i N^i etc. 

3. Nouns having changeable ' or * in the last syllabic 
retain the vowel before the sufF. ^, as ?>o\s. >OUX). A ; thus 
«> V)\s. etc. 

Feminine avith Suffixes. 

1. The suffixes arc added to the fern, noun in the constr. 
state. 

2. |Z;o retains ' in its place, except before the suff. a, 
thus aZ;0 my daughter. 



14. VERBS. 

The Syriac verb possesses most of the characteristics of the 
Hebrew verb. The roots are chiefly triliteral ; there is one 
simple conjugation corresponding to Kal, and the rest are 
derived conjugations; there are but two tenses, Perfect 
and Imperfect, in which the third pers. sing. m. is the 
leading form. They are : 
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REGUIxAH VERB. 



Aotire. 

1. Peal ^\^ 

2. Pad ^\4jO 

3. Aphel ^\^( 

4. Shaphel^^4^ 



Faanve. 

Ethpeel ^^4^2] 

Ethpaal ^^^Z] 

Ethtaphal ^^s!^Ll] 
Eshtapbal ^^.^^1 



Tiie simplest form of these is Peal, answering to the Heb. 
Kal : the rest are derived conjugations. Ethpeel is the 
passive of Peal. Pael is equivalent to Piel of the Hebrew ; 
Aphel and Shaphel to Hiphil, each having an appropriate 
passive. 

15. REGULAR VERB. 



3 m. sing. 
3 fern. 
2 masc. 

2 fem. 

1 com. 

3 m. pi. 
3 fem. 

2 masc. 
2 fem. 

1 com. 
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\J REGULAR VERB. 


XV 


2 masc. 


ImpendTe. 
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InfinitiTe. m 

4^ 


2 fern. 
2 in. pi. 


Q^a^^o 




Partioiiile. / 

it 
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This paradigm shows that the 3* pers. sing. m. M^f), or 

the root, is the leading form of the Perfect, ^q^qj of the 

Imperfect. The characteristic vowel of each is retained 
throughout the inflexion, except before those afformatives 
which have a uiiicm vowel. The effect of this vowel is this, 
that taking the 3rd radical to itself, the 2nd loses its vowel ; 
so that, in the Perf. the 1st and 2nd require an additional 
vowel, '^, by which they are formed into one syllable (comp. 
sect. 4, 8). The imperative differs in this respect. 

The preformative letters of the Imperf . have properly no 
vowel of their own ; but on account of their position, before 
another vowelless letter, they take * (see above), and the 
syllable thus obtained remains unchangeable. 

2. Derived Conjugations. 

It is to be remarked in general, that (1) the afformatives 
and preformatives, in these conjugations, are the same as 
those of Peal. (2) The last vowel only of the leading form 
may be affected by the accession of the afformatives. (3) The 
3 pers. sing. m. is the ground form throughout each conju* 
gation. 

1. Perfect. — ^The ground forms, or leading forms, are 
given sect. 14. We can form (see p. xxxvii f.) the para- 
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digms of all the perfects by adding the afformatives as given 
above in Peal. In doing so, we have t o omit the last vowel 
of the leading form wherevef ^hft ftffnrmat;^vo has a union 

vowelt In Ethpeel, where Z| is unchangeable (compare sect. 

11, 2 c), there remains but one vowel in the root, ^0^4^; 
when this vowel is dropped on account of the accession of 
the union vowel, the first radical takes ' to form a syllable 
with the second. Hence, e. g. 3 fem. Ajkf^oZ|, but 2 masc. 

Al4^2| ; Pael 3 fem. AS^O, but 2 m. Al4^ (from^\4^). 

No IE. — From what has been said, it will result that th e 3 fe m. of 
Ethpeel and Ethpaal assume one and the s ame form . 

2. Im'perf, — The Imperf. are formed from their respective 
ground forms of the Perfect (1) by adding the afiformatives 
in the manner described above. (2) The preformative letters 
require no vowel in Pael and Shaphel, and are prefixed 

without it, as ^\^^^^\^I^L^ e xcepting 1 com, sing , which is 

^^4^1 (sect. 4, 4). (3) Before the ground forms beginning 
with Alaph, the preformative displaces this letter and adopts 

its vowel. Hwice Ethpe.W^nZl, fnt. \^b^ ; Aph.^\4^|, 
fut. ^^y^a2.//{4) In the Ethtaphal, ^^4^22], the Jrst of th^ 
two Taus is^rejected in the five forms which have Z for their 

preformative ; thus fut. ^\4^2Aj, but 3 fem. ^^^^22 (read 

tetaktaPj instead of ^\4^2Z2 {tethiaktal). 

3. Imperative. — (1) The three active conj. have the 2 masc. 
sing, as the leading form, precisely the same as the ground 
form, viz. the 3 m. of the Perfect, and the vowel in the last 

syllable (^) is retained throughout ; thus Pael ^^4^9 ^ ^<^^* 
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ii\(^n ; Aph. e. g. pi. 2 in. oNf^Ol ; Shaph. e. g. pi. 3 fern. 

^i\f^<T. (2) The passives invariabl y reject the last vowel 
of the ground form, and the second radical is marked with the 
linea occultans, to show that it is to be read without the 
vowel. Hence Ethpaal 2 m. ^^4^^! I Ethtaph. e. g. 2 fern. 
.iNfcoZZl; Eshtaph. e.g. pi. 2 m. n\f^nA>(, f. ,^i\ftnA#|. 
But observe : — Ethpeel, which on losing its vowel becomes 
^j^oZ|, and requires O to take the vowel ', assumes there- 

fore the form of Ethpaal throughout the imperative^ 

4. The Injinitives are formed (a) by prefixing So to their 
respective ground forms, in the manner of the preformatives 
of Imperf . ; (6) by changiiig_the vowel^f the second radical 
tofj and (c) b y adding the vowel O to the third raH rcaT Hence 

Ethpeel oS^oAk), Pael n\f)nV) etc. 

5. The Participles take, like the infinitives, Lo for their 
preformative, attached to the ground form. The active con- 
jugations have, besides the active, a passive participle, dis- 
tinguished by the vowel ', instead of ^. Hence Ethpeel 

V^^oALo ; PaelW^nV), pass. Wf^nSO ; Ethpaal ^^4^AL0; 

Aph. V\ 5^^^, pass. x^f^nV) etcT/This distinction ceases to 
exist, when any of these are put either in the emph. state 
masi^, the abs. fem., or when some of the suffixes are added. 

Thus the form |lf^nV) may be either the emph. m. or the 
abs. fem. 

y 
Note in general. (1.) — Instead of the vowel ' in the root ^^^.Ao* 

"»» 
some, especially intransitive verbs, have '^i as v^ % to tleep, 

r^^ to dwell. These take ' in the I mperf . and imp. ; m y^^ , 
imp. pi. <y*-vv^ *. 



XVlll 



IRREGULAR VERBS. 



2. Verbs which have for their third radical oi> u^ ^ or ;, take for 
the most part ^ throughout the conjugatioas, instead of q or • 
e. g. ^Vi^ he heard, fut. ^v.^i . imp. pi. ovv^^ : Pael perf. 



T ▼ 



he sent. 



Ibreoulab Verbs. 

The number of irregular verbs is about the same as in 
Hebrew, since the causes by which they are produced are 
nearly the same: viz. 



Syr. 



» 






Heb. 

H 

"•a 

M 

II 



Syr. 

H 

II 






I 

1 



Heb. 

II 

vv 



16. VERBS la. e. g. ^t he ate. 

The anomalies which exist in this class are : 

1. Since Alaph cannot stand at the beginning of a word 
without a vowel, it takes, in the perf. of Peal, ^ ; e.g. 2 fern. 

^Zu^l, pi. 3 m. oNo|, etc. ; but ' in the imp. and part. pass. 

thus ^QO I eat thou, ^^aSi\ eaten. 

2. Where another, strong, letter is audible at the end of a 
syllable, Alaph becomes quiescent ; as Peal fat. ^QO p, inf. 
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3. Alaph in the middle of a word, preceded by a vowelless 
letter* remits its vowel to this letter, and remains quiescent. 

Hence Pacini makes the Imp erf .^P for^^p , Ethpaal 

^IZ^, fat. ^IAj, etc. 

4. A vowelless Alaph beginning a syllable in the middle of 
a word remits its helping vowel required by this position to 
the preceding letter, when this happens to be without a 

vowel. Thus Ethpe. ^Uf stands for ^Ul = ^U|, 

fut. ^]Aj, imp. ^]2]. 

5. Alaph IS dropped in the Tmperf . 1 sing, of Peal and Pael ; 

thus ^Oaf, ^f for ^Qolj, ^]f. 

6. In Aphel and Shaphel, and their passives, Alaph is 
changed into Vau, which coalesces with ' of the preceding pre- 
formative, and thus the diphthong au is produced ; thus Aph. 

^^^oV, fut. ^^QJ ; Shaph. ^aj». fut. ^Q-AJ ; pass. 
^oZZl, ^0A#1, etc. 

Note to 1. — ^The Imperf. and imp. having ▼ in the final syllable (sec- 
tion 15, note) take in the initial, the former *, &n<i the latter *} 
e. g. fut. pojj' »"*P- iJ^i '^y '^^• 



1 7. VERBS JjSi e. g. ^ he begat 

I. The rules given above for (2) are applicable here, with 
this difference, that where Alaph takes ^ for its helping 
vowel, Yud takes ,. Hence, Peal perf. 2 m. Z^Xs, pi. 3 m. 



XX VERBS ^. 

O,!^; imp. |J^ (sect. 15, note), part. pass. , iNi Ethpe. 

• • • X » 

^Zl, fut. r^Aj, imp. OrLiAk) ; Aph. ^^ol, fut ^QJ ; 

•-RX --nx "x •* •* 

Shaph. r^Q^. 

• i» _ 

2. Yud is changed into Alaph in imperf. and inf. of Peal ; 
as r-^l^, r-^P; ^^^ ^ com. ,2k| (comp. sect. 15, 5). 

X • X • X 

3. Pael is, of course, regular. 

Note. — Exceptions : Peal ,^au '*** S^^^^* *"*?• .^oi '* ^"t. .^Ai 
and imp. . ^^/ from . ^^/\^ A^ 4a/, and the like fomiii from 
^^ he knew. 



18. VERBS ^. e. g. ^oiu Ac tmi^ out 
Imp. «OQ.^, fut. «OQ2U, «x£)Q-2)Z, inf. >n <^ V) ; Aph. 

)1, fut. >n^1 ; Ethtaph. jQSiLL], etc. These examples 

sufficiently show the perfect analogy there exists between the 
Syr. and the Hob. in this class of verb, excepting Dagesh 
forte, which the Syr. has not. Ethpe. Pa. and Ethpa. are 
quite regular, and Shaph. and its pass, arc not found in this 
class. 



Note. — Some verbs take ' in the fut. and imp., as ^nmi . ^nm 
from .ofy>^ he ascended.\\\^ he s^ave, makes the fut. ^^, 
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19. VERBS U- e. g. ^]m he inquired. 

The anomaly produced by Alaph is the remitting of its 
vowel to the preceding yowelless letter. Hence ^|« for 

^]m, fern. A^LU. 2 m. Al^s, pi. m. olU, fut. ^U^, inf. 
« « « « « 

^lijD; Ethpe. ^1A#1; Aph. ^]m]\ Pael is, of course, 
regular, e. g. ^t» {Sha-yet). 



i» ? 



Note.— (I.) In Pael Alaph is often changed into Yud, e. g. .<^, > 

from fcoLl '® ^^ ff®®'' 
(2.) Alaph is sometimes placed before the first radical, as, foi 
,^Jo/.j are found the forms . ^r^ j/| and .^Joj^j 



•n ■» •» ^'t* * » * 



20. VERBS OL. e. g. ^QO to arise. 

On account of the feebleness of Vau, it is either quiescent 
in O, wholly rejected, or changed into another letter. . 

1. Vau, is quiescent in •'j and unchangeable in Peal perfect 
•. «. • ^. 

^O n 1, ^QJSZ, etc. (the preformative not requiring a 

vowel), and imp. VOQO, u^QO, etc. 

2. Vau is rejected after the vowel ' (answering to ^ in DiJ) 
in Peal perf . Ulh, tlQO, ASDO, ASQ£), qIQO ; and in the 
inf. ^onV). 

3. In those forms where, analogous to the reg. verb, the 
second radical is to have ^, Vau is changed (a) into |, viz. 
in the part. act. of Peal, ^Vo ; {b) into •^ , viz. in th* 
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Ethpe. perf. No ■ nil], fut. ^OkOZAs ; Aph. ULi^V, fut 



4. Only apparent deviations from No. 3 are those instancei 
where the characteristic of the form or the conjugation pre- 
vails, so that «A cannot take the place of ^ ; viz. in the inf. 

of Ethpe. and Aph. OiOoZALo, oSonV) ; and in Pael and 

its passive (the forma dagessanda of the Hebrew) where the 
second radical must be audible : hence r>0iO, fern. i\SQAO, 
ASqIo, etc. 

5. The part. pass, of Peal is ^QjlO, analogous to^^-k^^- 

X ^ X 

6. Remarkable are the forms of Ethpeel in which Tau of 
the syllable Z| is doubled, comp. the examples given under 
Nos. 3 and 4. Exceptions are the five forms of the Tmperf . 
which have Z for their preformative, e. g. 3 f. sing. »iV)iOZZ, 

X « 

comp. sect. 15, 2. 

7. The conj. Ethtaph. Shaph. and Eshtaph. are wanting in 
this class of verbs. For the first Ethpeel is used ; for the 

last, the unfrequent conj. Palpel and its passive, as Vo;V)i, 

>iZ| from ^Oi. 






Note. — ^There are some verbs in which Vau is moveable, c. g. 
t^QSD ^ desired. 



21. VERBS .aJL. e. g. AjlSo he died, 

X 

This is but a small class of verbs, distinguished by Yud as 
the second radical ; and is preserved in some forms of the 

Peal perf. A>Vn ZAjlSo, ZAjlSo, pi. O AaIo, etc. Imperf . . 
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however, which might be expected to be AiSOl , like ^^""^^ 
from y>tPn, follows the analogy of Zo V), and is, ZoSQJ ; 
but imp. AiSo. 



22. VERBS ^11. e. g. }y:i he plundered. 

1. The characteristic of these verbs is that the second and 
third radicals are the same. The first of these, namely, the 
second radical, is rejected throughout the forms of Peal 
(except in the participles), Aph. and its passive, and Shaph, 
and its passive. The vowels, however, employed here are 
the same as in the regular verb. The only change effected 
is this, that the vowel of the absent second radical is remitted 
to the first, whenever this has no vowel. Hence Peal perf. 

VD (for lio), Zio (for ZivD), Zji, aZji, ZvD, plur. OVD, 
etc., fut. lO^J (for lOpQJ) imp. 1Q2, inf. pOSO; Aph. \d\ 

(for 11^1), inf. OpOSo, pass. imp. V^ZZl ; Shaph. \C1M, etc. 

2. Peal part. act. is 1(2, exactly like that of Ql. 

It 

3. All the rest, viz. Peal part, pass., Ethpe., Pael and its 
passive, are regular. 

Note. — ^There are also verbs of fut. and imp. >vith the charac- 
teristic ' found in this class ; e. g. ^^^rj *« *A«^ deme, from 

^ y ;. An example of Palpel is y r^ y /■> pUfered, passive 
y f * 



XXIV 



VERBS 



t 



w w 

23. VERBS U. e. g. IL A« revealed. 

The feebleness of Alaph as the third radical is the cause of 
a great variety of anomalies in the conjugation of this class, 
and a paradigm of, at least. Peal is almost indispensable. 



PERVECT. IMPBRT. 



3 m. 
3f. 
2 m. 
2f. 
1 com. 



Sin^lar. 

9 



It « 



AS 
A*X 



^5. 






AA' 



^5. 






Plural. 



3 m. 
3f. 

2 m. 
2f. 
1 com. 






f Kf 



A 






2 m. 
2f. 



3 m. 
3f. 



Act. 



Pass. 



DfPSSATrnE. 



Sing. 



-\ 



ol 



^ 



Hut. 



°\ 



^ 






INTINinVX. 
PABTICIPLB. 



1. Perfect. . — The characteristic |, quiescent in », is re- 
tained only in the leading form, or the root ; but is rejected 

in the sing. 3 fern., which stands for ^tUt • In the othei 



VERBS JJ. XX9 

forms, Alaph is changed either into «a ', namely, in the sing. 

1 com. where the characteristic vowel is ** in the reg. verb ; 
or into diphthong «a ', at, where ' is the characteristic vowel. 
In the plural 3 m., Yud seems to have given place to the 
diphthong O au. 

In the derived conjugations, which have * for their charac- 
teristic in the last syllable, Alaph is regularly changed into 
«a'; but so that this is extended even to the passives in 
which elsewhere ' is the distinguishing vowel. Yud is, 
however, movable in the sing. 3 fem. from the nature of its 

position before the union vowel. Hence Ethpc. ^jiJ^t Z|, but 
fem. AjJ^i Zl, 2 m. AA^ZI, pi. m. CLi\y. Zl, fem. *jA>\^l. 

KXf* Xf Xf* 

2 m. ^oAj\..Z1, etc. Pael 3 m. ^^J^t ; Ethpa. «a-1^Z1 ; 
Aph. «a2^%|, etc. 

2. Imperf, — Imperf. of Peal as given above is a sufficient 
pattern for those of the derived conjugations, the termina- 
tions being the same, viz. that the second radical takes ^ even 
in the passive conjugations. Compare No. 1. 

3. Infinitive. — In the infinitives of the derived conjugations 
Alaph is changed into movable Yud, and they present no 
other anomaly : e. g. Ethpe. Oi\.>AS£), Pael O i N > t Vf), etc. 
Compare the regular verb. 

4. Imperative, — The imp. of the derived conjugations are 
formed precisely according to the model of the imp. Peal, 
with this exception, that the 2 m. sing, ^''--^t is imitated only 
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in the Ethpeel, viz. *&A^Zf ; but the rest terminate here .in 

] ; as Pa. IL , Ethpa. IL Z], etc. 

5. Participles, — The participles, both in the active and pas- 

sive and the derived conjugation, terminate in |, viz. Ethpe. 

U^ASo, Pa. Uyh^« etc. The three passive participles of the 
active conjugations (compare reg. verb) end in »i ', viz. Pael 
oJi. J^, Aph. »i ^>iV), and Shaph. <i\.iMV). 

NoTB. — In some verbs the perfect of Peal changes Alaph into 
Yud, in the manner of the derived conjugations : — 



3 m. 
3f. 

2 m. 
2f. 
1 com. 



Singular. 


Plural. 


AI^oo 


« 




•oAA..n) 




•» x^ 


Ajl..C» 


T:^*>5f^' ^:*^ 



Note. — Though we have sometimes used the term Future, it is 
better, as in Hebrew, to speak of the Perfect and Imperfect. 



24. VERBS WITH SUFFIXES. 

I. The following paradigm exhibits the forms of the conj- 
Peal as they appear in connection with the suffixes. 



VERBS WITH SUFFIXES. 



xxyii 



3 m. 

3f. 
2 m. 
2f. 

I c. 



2 



3 m. 



PKBFKOT. 

» AVf)n 

1 AVftn 

2 nSftn 



IMFKRP. 

Hingnlar. 

1 ^^^ (\^S) 



IMPEBJLTIVX. 



^^Z - 



^Ho) C^o) 



Plural. 



3 .o\f^ni 



3 f. 3 „\f^n (V^4o) 3 Kftni 



2 m. 3 .oAVf^n 
2 f. 3 ^A^n 

3 V^ 



1 c. 



1 ^\^' (^o) 



Sing. 

2 m. ^ • ^q4o 

2 f . > -AA^/1 



Plur. 

2 m. 2 oS(^on 
2f. 3 




Just as the forms of the verb terminate either with a 
consonant or a vowel, so the verbal suffixes (sect. 12) begin 
either with or without a vowel. The suffixes beginning with 
a vowel are attached to the forms of the verb ending with a 
consonant ; suffixes beginning with a consonant to the forms 
ending with a vowel. 

The verbal suffixes alluded to above are marked 1, 2, 3. 
No. 1 are attached to the verbal forms ending with any con- 
sonant except Nun, No. 2 are those to be connected with 
the verbal forms terminating in a vowel. In those persons 
where No. 2 is wanting, they are like No. 1. No. 3 are 
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attached to 2 pers. masc. and 3 pers. fern. Perfect, and the 
forms ending with Nun. Where No. 3 is wanting, they are 
like No. 1. 

The verbal forms being likewise numbered, a paradigm of 
a verb with suffixes may easily be drawn up : e.g. Perf. 3 m. 
sing, attached to the sufT. No. 1 would give the forms «il\f^n 
he slew me, <,i\f)n he sleio thee, masc, ^i^Nfto he sleio ihee, 

fem., etc. 
The following observations however are to be attended to : 

1. The forms of the Imperf. ending with the third radical 
retain their original form before the suff. tQS and ^jlO ; e. g. 

tOnNo/jni he mil shy you, etc. They take the suff. No. 1, 
but so, that for suff. third person, they take No. la; e. g. 

^iGTjOiNfcni, OliNf^Dl he will slay him, har ; but ^\f^m 

he tcill slay us. 

2. The imp. 2 m. takes the sufF. 1 a ; but so, that for the 

suff. 3 f. sing, it takes Ola «, e. g. OliNof^O slay her; and for 
the sujQT. 3 m. sing, it takes No. 3, e. g. >i01i\ofco slay him. 

3. The form of the imp. pi. 2 m. given here, is used also 

\yith verbs which have ' in the sing. ; e. g. »aO1O;L0O f tell it. 
Matt. X. 27. 

4. The imp. pi. 2 f. seldom drops Nun before the suffixes. 

5. The derived conjugations follow the analogy of Peal. 
This is the case also in the irregular verb, with the exception 

of the verbs |]. 

6. The participles of all the conjugations and the inf. Peal 

follow the analogy of nouns according to their various termi- 
nations. The infinitives of the derived conjugations, all of 
which end with O, take Z before the suffixes. 
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II. The verbs |J are much more complicated. The follow, 
ing remarks, however, will be sufficient guide for the student 
so as to enable him to form his own paradigm. 



1. The forms of this verb ending in f reject Alaph and 
connect * with the suffix No. 2, except that »a(7U is used 
as the suff. 3 m. sing. Such forms are. Peal perf. 3 m. sing, 
and Pa. and Aph. imp. 2 m. sing. : e. g. aiNyt he uncovered 
me, %AOIi\.t him. Pa. imp. al\yt. 

2. In forms ending in %• ^ , (a) the vowel , is dropped, and 
Yud, which becomes movable, connects itself with the suff. 
No. 1, in Pael and Aph. i^erf. 3 m. sing, (seldom in Peal), 
except before the suff. tCl^f ^a2 : e. g. Pacl ■ ■! ■ N»t, Aph. 
.■1 >^yi I; but •0*li\>t, etc. {b) %M^ remains and is attached 
to the suff. No. 2, in Peal imp. 2 m. sing., and in the forms 

mentioned under {a) before the suff. tOS* ^^2 : e. g. « 1 1 1 \| 
uncover me. 

3. Of all the Perfects, the 3 fem., 1 com., and 2 m. sing, 
remain unchanged ; the two first are attached to suff. No. 1, 

the last with those of No. 3. «AjA!^i she me, <ytAi\yy 

/ thee ; but ^ajAa-Li thou me. 

4. Forms ending with Vau change O into 0| — , and Qa 



into Q—i, and take the suff. No. 2. Such are, 3 m. pi. of all 
the Perfects, and 2 masc. plur. of all the imperatives : e.g. 

»a010|L| is either 3 pi. pert', or 2 pi. imp of Peal (compare 
Mat. ii. 10 and Heb. iii. 1) ; .i lOi Nyt from OiNyt, Pa. perf. 

Forms, however, like «x]OQ^t from O-^i perf. and imp. are 
the more common. 
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5. Forms in | ^ change this termination in «a ^, and take 
the suff. No. 2. They are, 3 m., 2 m. and f., 1 com. sing, of 
all the futures : e. g. Peal «■! jNyyJ he shall uncover me. 

6. The fern, forms of the imp. change «ji into «ji or «ji| , 
which becomes attached to suiff. No. 2; e. g. Peal -^^.i . with 
suff. > i1 i lyt or «jLl^|Lt . The pi. ^ji^ ' remains everywhere 

unchangeable (though sometimes defective, compare Luke 
xxiii. 30), and takes the sufF. No. 3, except in Peal, where it 

9 ** 9 %0 •• \0 



, 9 9 •• 9 %9 •• 9 \9 

is changed into *ji , as > 1 1 ■ \.t uncover m«, %ji01i ■ \>| 

Atm, etc. 

7. In the inf. of Peal | is changed into %^^^ but before 
the suff. tO-O) ^a2 Alaph is rejected, but ' remains: e.g. 

«ii iS^Vn, ^■iS.,Sn, . inA^.V), etc. ; but »nniS>iV), 



Note. — Complete paradigms of the weak verbs and of verbs with 
suj£xes will be found in Roediger's Chrestomathia Syriacat in Duval's 
Traits de Qrainmaire Syriaque, and in Noldeke's Oompendioiu Syricu 
Orammar (English translation, 1904). These are large and rather 
expensive works. The most important of the derived conjugations of 
the Regular Verb will be found on pp. xxxvii.-xL of the present work. 



NUMERALS. 
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25. NUMERALS. 

Numerals are either cardinal or ordinal. 
1. The numerals from 1 to 10 are — 



OARDIKAL. 
MucuHne. Feminine. 



» 9 

9 r 

I2^t 



I fjkk one. 
^LjL two. 

A^Z three. 

^ISHA} four, 
five. 
Lm six. 



9 f 



U.Z 



seven, 
]jL^l eight. 
MaZ nine. 

r 

ten. 



OBDIVAL. 
Maaonline. Feminine. 



IxSOrO lA.klDr£) first. 
)1a9Z lAjJuiZ second. 

X 

]1aAZ lAaAAZ third. 



9 



]iSin> lAiSini /bt/rM. 



,». ? 



X X 

laA.ftAs VAa^Aj* sixth. 

X X 

|> v><"\^ |A^v>*^^ sei^ent/i 

X X 

]■! iV>Z IAjJloIoZ eighth. 

X X 

(jLl-i^Z IAjlIa^Z ninth. 

X X 



2. The numerals from 10 to 20 are compounded of the 

T T r * r 

simple numbers and fSDL; e. g., m. ims, »i, f. K^^^j "\ 11 ; 



« «* 



ff ff X f 



» # X r 



f * 



ord. m. |a;irnS| »i, f. |AA;imS|»i eleventh; card. m. ;£C1L9Z, 

f. ];miZ9Z, 12; ;msA\/, f. 1; msAlZ, 13; ; msn>] or 



T ft 

* Constr. m. ^}^, f. ^ZiZ- 



t Or. JA^j. 
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»mvAo4| f. (;msAQ>( 14 ; the masc. forms of the numbers 

15, 16, 17, 18, 19 are ;yfi\aV>»V 'r^niAjft, ;ff>sn», ;fn\l^Z, 

•eriKm/ from which the feminine forms and the ordinals of 

both genders are derived, according to the analogy given 

ft f 
above ; but the following forms are also in use : *«^^A^^i^^> 

T Zf f f P ff#-FF» * 

;fiaiZAs, ;m\An«, ;msAiV)Z, *rmiA«Z. 

3. The numbers from 20 to 90 are — 
.;mL 20, --iA!iZ 30, ■ iNOil 40, , i^lnM 50, --ftA« 60, 

^^ T 1»^X ^T ^X ^X 

>^^^ 70, ^^ ilSnZ 80, ,%\ml 90, and are of the common 



gender 

The ordinals arc derived from these by adding |1 for the 

masc. and |Aji for the fem. ; as m. (il ■;fflS, f. |Ai1 igmS, 

X « X « 

4. The rcmaming nun^erals are — 

llsi 100, ^Z]k) (dual) 200,* IISsdASZ 300, etc. ; adding, 
as in the last form, the simple fem. form before \]^. Thou- 
sand is expressed by *^ \s>, fem. ]^ \\, pi. ■ i^ \s>, [^ \s> ; 
10,000 by QSi, pi. .QSi.* 

5. Once, tioice, etc., are expressed by ^— f^l, as ^-^1 lr-^i 
, »^^1 ^aLjL ; but sometimes also without it. 

X •* 

r 

6. Multiples are expressed by |.m before the numeral with 

^p f f • • ' 

«2, as p*^«n |.M sevenfold, ^^L ,.m double. 

7. The numeral repeated is used distributively, as r>A pM 
each; ^>Z ^>Z two and two, etc. 

♦ The pi. jZoJ^ signifies centuries. 
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26. ADVERBS, 
The characteristic termination of the Adverb is Aa|- added 

X 

to the emphatic form of the adjective ; e. g. ^.^)jlID> purely, 
from ]loj, emph. of ^D} pure. 



But most adverbs are without this termination. They are 
chiefly — 

1. Adverbs of comparison and degree. 

f 9 f * 9 9 f 9 

y^i |in if /loio^ «2)| also, (..L^OI so, thus, «^— ^ t-eri/, 
yQMi, \ ^QmAO o^nlu, tON\V) especially, fnore. ^ ;/ ;> "t^ \ ^ y 

2. Adverbs of time. 

• f T 9 9 T 

lr>0| together, %Mt^\ when ^ ^^loZ| yesterday, \L\**^ in 

^F» 9 n'* ^9 9 f 

the end, ^iAo afterwards, — a^aOI then, \M(J\ now, |i^Qa 

to-day, \^D already, ^^, ^^ \ before, |,i.»V) at once, imme' 

diately, ;m>V) to-morrow, y)oZdD a/ any /tW, vulD^^ M no/ 

ye/, «aASo]] lS)b^ /m7U7 ^ .^ lj»Ol!i \Sd^ until now. 
i» • 

3. Adverbs of place. ^ v^ 

Vlftl where ? \si here, ]:3l)0 hence, \^ 1^)^^ u;At^^6r .» 

9 9 y 9 r -H * 

aOlL]k)rl hitherto, ^l there. 



4. Adverbs of interrogattoti. 

\l£L^. t QSO or •OSO why ? wherefore 



xxxiv PREPOSITIONS. ft- ^ j[i\ ^ 

5. Adverbs of negation, and vartoits others, * 

V, qA not, ]ai ]] not^ ^-J^l truly, ^;.JQ realfy, ]cijk], 
^^bSo, in vain, GuO ^\o, ;Nb»|\ entirely. 



27. PREPOSITIONS. 

The Prepositions are either prefixes, as •d in, ^ to (the 
only ones of this kind), or they are separate words. The 
latter are — 

Zq!^ to, tvith, ^D from, ^Ik upon, against, on account of, 
pCll toit/i, ^f^'^, pD>aO before, a1 lO or i\1 lO between, 

9 9 T T 9 f •k 9 

fli^* V} without, iAmS, jL^ after, toOy, <^Sm»^, 

instead of, ir-M or pi. «a9|..m about, round about, \yn DO \ 

against, opposite, Na^V)* because of, ZqjS) n^ar, }|«, r-^*^ 

* i» 

against, by, near, ZcLmZ or Ai i>iZ* undlsr. These are most 
commonly in use. Observe — 



1. The prefix prepositions take ' before a vowelless conso- 
nant ; e. g. |>nD«0 in heaven ; except before \Lm six, ^>A» 
sixty, with pref. |AaS, etc. 

2. Before | and %m, which cannot begin a syllable without 
a vowel, the vowel is remitted to the preposition. Compare 
section 4, No. 4. 



3. The prepositions take the nominal suffix of section 12, 

f 9 f 9 

e. g. »A9AfD after me, viAfD afier us, comp. sect. 11,2, and 13, 3. 



CONJUNCTIONS. xxxv 

The prefix prepositions follow the same analogy, only that 
they must take the vowel * before the soff. of the 1 c. sing. : 
e. g. ftiJj^ to me. 

X 

4. Those mar ked wit h an aste risk take suffixes of the pi. : 

e. g. >i V), n hefore irUy yn\\ upon thee ; but Na f) V> takes 
before suffixes always the fem. form A\f^V). 



y ♦ 



5. The form Wooo \ is used only before the suffixes «a, 



tvju^, ^a2« fOOl, and ^— »^ : before the rest \\OOn\ is 
used : e. g. ^ \*^nn\ against tis. 



28. CONJUNCTIONS. 
They are — 

o] or, y^l, Zqld], 1 V) n] a«, Ul ^^, ^ U\ if not, unless, 

f f 9 %. f 

q!^ j/; ]] q!L i/ no^^ .1 «/, tlo, *2)1 a^ffo, t Oy* r^^ therefore, 
^;S &tt/, ye^, ;^y ybr, ^ as, because, ^> 5u^, M? that not, lest, 
^> in order that, ^uSiOX therefore, O and, fD when, <0(^ ^ 

* X • • 

although, «jk-D therefore, No \ namely or ^ru/y, > ].lb 2^/i«n, 



^, ^\x2k) therefore, > \\ f) V), >^\-l, > «£iXm because 



xxxvi INTERJECTIONS. 

» 

29. INTERJECTIONS. 
ITiey are — 

ol, ffO] 0/ ]ai behold, «^o6^1, ^qA that! ««0 
woe ! O S n O I pray, 

30. INTERPUNCTION. 

1. At the end of a period one point is found in some im- 
pressions, in others four, ♦> or ■• . 

2. At the end of a clause two points, thus *• . 

3. Between small membei^ of a clause two points, thus .« 
or :. 

4. After an interrogation two or three points are placed, 
thus : or ♦*. 
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Imperative. 
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£thfaal. 



3 m sing. 
3 fern. 



2 masc. 
2 fern. 
2 m. pi. 
2 tern. 



Perfect. 
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Imperative 
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Imperfect. 
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T « 
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^P 7 * 
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InflnitiTe. 



oS^^ALo 
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Imperfect. 


3 m. sing. 
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2 masa 
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1 com. 








3 m. pi. 
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2 masc. 
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STRIAC 
READING LESSOIN 

PSALM CX./V-*. '''^: 

power>lus oonceniiiig*& Lord-the-of )( throii*-tha oonceming 

Verse 1. 

« rda-vid, pr. name with the pref. 2^ {to), the 
Lamad of the author ; lit. to David, belonging to, i 
by, David, and the word Fsalm is to be supplied. 

^ la/, prep. tq>on, also concenwng, with suff. «jl 

i,n\\ — thee, %iqio\\ — Asm, >001 1 \\ — them; re 

« matf^-^, subst. masc, ^oZoSb (from *oAji ^ 
suff. 01 ^ , 3 pers. sing, masc., but which is herej 
"""^ re3un3iSLt,"^r^§jri§gto the follo wing genitiv e, \ 



according to our idiom, it is regarded sufficiently 
The like suffixes, prefixes, or words, which are unsi 
be rendered into English, are marked thus )( , and th 
is to refer to the analysis for further information. 
^ da-do-nay, substantive in imitation of the Heb. 

stead of H^iO, with the pref. > o/", to which the vow 
remitted, which this letter must have had, had it b 

' 2 



2 ex. V. 1.— P SAL M.— ex. V, 1. 

••X Z X 

Tiotorj>hu>& Meaaiah-th* oonoemiog propheoj-hu^ glorions-Uie 



.16 F«r*M 3coiiaer-hia-oTer 



word. That this word is a mere imitation of the Hebrew 
evident from O being quiescent in ', which is the case only 
foreignwords. 

« v'Lal^ conj. O prefixed to (*). 

^ hai'Ieh, subst. masc. [^^^a-m], emph. 1 1 ■ i>i, with suff. 01 
referring to (<*). 

^ ah'vi'hdy adj. masc. emph. of >» ins (prop. part. Peil 

fi'om -■^'^^^ to praise, glorify. 

A van-hi-yU'thdy subst. fem. emph. [from OiOIJ root |£U 
in Ethpaal to prophesy, 

* m'shi-kd, subst. masc. emph. [from < »> ■ ■ V)], root 
«n>aV» to anoint, 

* i/zd'khu-theh, subst. fem. [OOl] with suff. Ol^, and pref. 
O conj., from PI to conquer. 

' dd'khel'kar-tsd, (lit. o/" /A* accuser) subst. masc. emph. 

compoimded Jrom the participle ^\s | and the subst. | • ;jO, 
derived from the phrase } | • JO ^^S | to eat the pieces of any 
one, to calumniate, slander him ; synecdoche of the devil, 
Satan. The * is remitted from | to | sign of the genitive. 

^ OU It A2), the first word is abbreviated from pi£LiAs), 
subst. masc. pi. emph. from ^Q.*AS) word, sentence, verse. 



The dots placed horizontally over the word, called Ribui, 
denote the plural number, and the line next to it, is the mark 
of abbreviation, which is foimd also above the next two 



CX.V. 1.— PSALM.— ex. V. 1. 3 

- Ik •• • •• 

h«iid-xigh(>m7 at thyaelf 8eftt)( .Lord-my-to Loird-th« Said 



.■liVl 



letters, to show that they express numbers. VjEn the Syriac 
Version the number of verses is given in the superscription 
of each Psakn ; but by verse the smallest subdivision is to be 
understood, and in our printed copies, the number of these, 
' so called, verses hardly ever agrees with that given in the 
superscription^ 

*» e-niavy verb Peal perf. 3 pers. sing. masc. for ;2b|, as 1 
(and so Yod) beginning a word must have a vowel, for the 
most part » or y, whenever analogy would require any other 
letter in the same situation to be without a vowel. 

mar-yd, subst. masc. emph., an appellation confined to 
the Deity, and hence also to Christ; while the abs. \f^ from 
which it is derived is, like ;iD (emph. Ir^), used for any lord, 

P rmdr, the preceding with sufF. «a and pref. ^. * :^ 

9 d'tkev^ JDL verb Peal imp. sing. masc. from %oAj to 
sit dotvn, sit : Dalath (properly conj. that) is here prefixed as 
an index orationis directa^ or introducing the very words of 
the speaker. 

'' Idkhj pref. prep. ^ with suff. 2 pers. sing, masc, is here 

the Dative commodi , comp. Heb. 1?"1? go away /or thyself, 
i. e. get thee away, (Ge. 12. 1, see also 27. 43; Ca. 2. 17,) and 
as such, is used p leanastic ally, 

« men, prep., properly Jrom, also at, i. q. Heb. JP, with 
suff. %jJLk> — me, OUlD — him, etc. 

t ya-min, subst. fern. [^aIQa] with suff. «a, emph. ^Li-SOa. 
verb ■ Via obsol. 



4 ex. V. 1.— P S A L M.— ex. V. 2. 

^e«t>th7-for Bkool*foo(>the enemiflt-tlune maJce>I>tlut votik 

firom Lord-the the«-to Mnd>th«U itrength-hia-of zod-Tha 

^T"; — ^"^^T"^ 

*< L^da-md, (frequently also pO,2^ ^ko^^ma) adv. composed 

of rL untU, and po what, followed by }. 

^ de-stmy pref. conj. > that (i. q. '^^^) lias « remitted from 
the following |, which requires it when beginning a word 
(comp. ^); before verb Peal fut. 1 pers. sing, from ^OifiO 

prop, to put or placej then to make. 
^ h'^USvd'Vaikh^ subst. masc. pi. with suff. 2 pers. sing. 

masc. and Ribui^ (**) as sign of the plural, emph. j*m, A%n, 

sing. pQOp^lS, compounded of ^oJLfD master^ and IslO| 
etmiity, 

* kuv-shd, subst. masc. emph. from ■a^O to tread doum, to 
subdue, 

y Vreg-laikh, subst. com. pi. with suff. ^, emph. VLti* 

sing. emph. hm^) S'bs. and const, ^"^ml'- 

Vebsb 2. 
^ huf-rdj subst. masc. emph., Heb. "t^n, with sufT. Oi;4^^*** 
^ d'Lush-nd, subst. masc. emph. from ^jlI to be strong, to 

prevail, with pref. ) sign of the genitive. 

« n'sha-dar, verb Pael fut. 3 pers. sing, masc; the second 

radical has , instead of «, on account of the following i, which 

is here treated like a guttural. 

^ Idlch J -pref, prep. ^ with suff. ^, 2 pers. sing, masc 

* mdr-ydy see ver. 1 (»). 
fmen,YQT, 1 (*)• 




ex. V. 2.— PS ALM.— ex. r. 3. " d 

p«opI«-Th7 .MiemiM-tluna om nil«<«]Mi^>*-& 

f]MyQn «a9>OI-2 •^'IIIjIi c]Soalo ft 

h oHo ew of-mafnifleeaoe-tlM^ii ,pow«r-of dAj-ibe-in prmiMworthj-rbe-^ludl] 

^ UeK-ywfi^ pr. name. J/ '^^C/ ;>»* 

* v'nesh-tti'lcU^ conj. O prefixed to verb Ethpaal fut. 3 pers. ^ 

sing, masc, from tft\«, in Peal and Pael, to rule, have 
dommion; ^ as a sibilant is transposed with Z of the par- 
ticle 21 or Aj . 

Vebse 3. 

f 9 

« lo-mdAc^y subst. masc. ^Ql with suff. ^ 2 pers. sing, 
masc; emph. (SOl, pi. ^iV»V}\ (with the line, called linea 
occtiltans, to signify that the letter under which it stands is 

not to be pronounced), emph. |V>V)S, from %OV)S obsol. 

* "" * '• 

^ nCehab'hcLy prop. Pael p<irt. pass., emph. of •jajQaLo, 

from >M>n> 6? praise^ glo^y^, used as an adj.; O, as the 

second rad. of Pael, though it is not to be doubled, as in the 

Hcb. Piel, must at least be pronounced like h and not like v. 

^ Hyatumd, *0 prefixed to the subst. masc, emph. of 

SOGLi (with the accession ^ changes to , , by which the diph- 
thong au is produced), with suff. OISdQji, pi. ^aSoQji, emph. 
pOQa and | ASbOa . 
** d^fyai'ldf genit. J o/*, with subst. masc. emph., see ver.l (/). 

* b'hed-rai, pref. JD tn, before subst. masc. pi. constr. from 

9)01, emph. |9901; the verb in Pael signifies to decorate, 
ornament, to honour. 

^ kud-sruZf subst. m., emph. of ^OfiD, from u^JD tobe holy. 



6 ex. V. 3.— PSALM.— ex. v. 4. 

.)(begott«n-haTe-I Son-tbe thee )( old-of fh>m »womb-the from 

— ~ • . X 

% 

priest-a art thoa-that ^e>BhaU not-& Lord-the iwoni-Haib 



r F 



9 mar-b^Ld, subst. masc, emph. of ^^;^ from ^Isi to 
lie, lie doum, also concubttit, coivit. 

* k*dim, prop. Peal part. pass. /Aa/ t^^AtcA m be/ore, with 
^So (rarely of place) but frequently of time, Jrom before, of 

old, from the beginning ; root ^^ to come before, to prevent, 
precede. 

* lakh J comp. ver. 2 (<*), ^ is here the prep, with which r^< 

• 1»X 

the next word but one, is construed, contrary to .our idiom, 
and is therefore not translated. 

* tal-ya, subst. masc, emph. of (l^ child, little boy, or son, 
from (I^ recensfrtit. 

' i'led-thnlih, verb Peal perf. 1 pers. sing., with sufF. (2 pers. 
sing, masc.) pleonastic, as already expressed in ^«}i (see »), 
from r-^ to beget, for ,Xa , because Yod, like ( (comp. ver. 1 »), 

•fix • * ^ . 

must not begin a word without a vowel, which usually is , , 
but so that Yod is not sounded in the pronunciation. 

Verse 4. 

* i-md, verb Peal perf. 3 pers. sing, masc, comp. ver. 3 ('), 
a doubly jinomalous verb %jl2) and jj, 1 pers. AxSQa, inf. 

}^\^, fut. ]2i]j, Aph. ^oV. 

* v'Zaj.adv. with conj. O. 

* n^khordevj verb Pael fut. 3 pers. sing, masc, not used in 
Peal. 

<< da-tu, conj. } (that), has , remitted from | of the follow. 



ex. V. 4.— PS ALM.— ex. v. 5. 7 

* « .« — * 

1 Lord-The .MeIehised«k*of ]ik«neM-tli»>m •T«r>fi»r 



Jciiigt>the wnth-his-of daj-the-in brMketh .haod-right-thy 

ing pers. pron. Aj| (fern. *aAj|, pi. masc. tOAjf, fern. ^^lAll), 

in which t is not pronounced, being marked with the Unea 

occtdtans, and L forms one syllable with O of the following 

pron. (prop. 3 pers. sing, masc.) 001 in which Ol , having the 
same line, is elided, to indicate that this pron. performs the 
office of the logical copula. 

' kum-rd^ siibst. masc. sing., emph. |pOQO, from pQO to he 
sad, mournful, 
f rLCi-Imn, siibst. masc. (comp. Hcb. ^Y'^) Nvith pref. ^. 

9 had-mu-theh, pref. «2 (m), receives the vowel , because 
it precedes another vowclless letter, the initial of a subst. fem. 

sing. (QiO), constr. ZoSOi, pi. tO^?, demvdn) with the/p/^omu- 

tic sufF. Ol ^ referring to the genit. following, comp. ver. 1 («). 

* d'mel'kiz-dek, pr. name, mth the pref. J,. sign of the 
genitive. 

Verse 5. 

* mdi'-ydy ver. 1 (<»). 

* ya-mi-ndkh^ comp. ver. 1 (^). 

« ta-bar, verb Pael, 3 pers. sing, masc, comp. ver. 2 («), 

and ver. 3 (*). 

<* 5'yatt-ma, vei:. 3 («). 

•k , 
« d'ruffzeh, pref. } of the genit. before subst. masc, 10Ut9 

(comp. ver. 3 /) with suff. 01 ^ , from U\> to tremble, to be y, 

/ maUke, subst. masc. pi. emph. from yiW> (emph. (Q^ ). 



8 ex. V. 6.— PSALM.— ex. v. 7. 

•jo6m£LlO <<1, S m ^]\ V> 10 ft] ^ ^ ^V "tOr-J 6 

off-ent-thaU-be-ft ;bodie»-d6ad-[with] fill-BhaU>be-& ,ii»tioiM-the)( jndge-sbaB-He 

w»7-the>in brook-tlM of>And .eartb-tb»-in wA^muiy-of b«ad-tbe 

■bead-bii ap-lifted-be-abaU ibis of-baewiM tdrink^baU-b* 

^ia^«i) 

VSB8B 6. 

« n*dun, verb Peal fut. 3 pers. sing, from •O;, pret. t}. 

* VhM-me, ver. 3 (*). 

^ t;'ntf7n-29, verb Peal fiit. 3 pers. sing. masc. from |£o. 

* sJCla-de^ subst. mas, pi. emph., sing, fr-^* 

r 

« v^neph-mk^ verb Peal frit. 3 pers. sing. masc. from «CifiQ2). 
/ ri'Sha^ subst. masc. sing., emph. of ULkJ, 

9 (Tsa^huye, pref. J genit. before adj. pi. emph. masc, for 

n 1 .■ CP (the vowel ^ remitted from | to *a) from f i .■CD, pL 

abs. ^ifiyim; fem. smg. | ( i ^ffP, constr. Lf i.iffn, emph. 

fZ|4^>CP, from KfhfiO or >iyifin to increase^ to he or become 
much or many, 

A 3ar-liS, pref. ^S to which , is remitted from | of \S\ , 

and subst. fem. sing., emph. of ^9|, with suff. 0119 f, pL 

emph. |2Ai^|. 



VEBas 7. 
« ifmenj conj. O and ^So, ver. 1 (•). 
^ nah-ISf snbst. masc. emph. 
^ ^r-i^, pref. *0 to which ^ is remitted from | of Pm90| , 

subst. fem., emph. of *A*90f, pi. emph. |z!lm90|, from «m9|, 
Heb. to go or he on the way. 



V. 1.— PROVERBS.— t;. l: 9 

^ nesk-iey verb Peal fut. 3 pers. sing. masc. from (Aa . 

' m*tiU, adv., with suff. OI^NftV) on his account^ a/\\5S/) 

on my accotmi, 

^ hd-ndf pron. dcmonst. masc, pi. •QJOI . 

9 neth-irim, Ethpeel fut. 3 pers. sing. masc. from V009, 

perl VOi, to rise, he lifted up, 
* ri'Shehy subst. masc. ^vith suff. Ol^, sec ver. 6 (/). 



PROVERBS. 
V 51 i» 

.27 Chapter 

9tjY f^]l «>^ ]]' •<'V»^? c]SDQl!i ^oia^Z olTl 

thoa knoweat for not ; morrow-the^f day>the>for thysalf-boaat not-[I>o] 

Vebsb 1. 
Jpe'phdM-on* 

,, %p**^, Kc^ttAw. a chapter. 
« ^&^adv. 

* tesh'taV'har^ verb Eshtaphal fut. 2 pers. masc, perf. 
9G12m|, Shaphel 9012j* to ma^^ to shine^ to praise, g^o^fy^ 
from 901S to ic bright, to shine, comp. Heb. "^^HS . 

* VyavrTnd^ pref. ^, comp. Psalm ver. 3 («). 

** dam-hdr^ subst. masc. with pref. J genit. which has , 
before a vowelless letter. 
« gheir, conj., from the Gr. yd p^ , ^ 

/ tfd-doL, Peal part. act. sing, masc (for ^|^, « changed to 



10 V, 1.— PROVERBS.— t;. 8. 



; moafcli-thj not>& »8tranKer-the tbee-praiae-Let ibith-bxingeth-pt] what 



weightj-ft yttone-the pa]-He*T7 Jip^thy no(>& ,anot]ier>ft 

, before the guttural ^) lit. knowing (from ^yiA to hnow\ 
forming the present tense, 2 pers. masc, with the follow- 
ing pronoun. 

9 at, Psalm ver. 4 (<*). 

* md-nd^ pron. interrog. of the fliing. 

* yd-led, Peal part. act. sing, masc, used for the present 
tense, from fXi. 

Vebse 2. 
" nshah-Ztdkh, verb Pael fut. 3 pers. sing, masc, see 
Psalm ver. 3 (*), with suff. ^ . 

* nukh-rd-yd^ adj. masc, emph. of «a;dQJ, emph. fern. 
I^POJ, from ;nj, Heb. Piel to estrange. 

^ v'ldf conj. O and adv. 

«k 9 

^ purmdhliy subst. masc. VOQ2), with sufF. ^. 

r 

* vah-ri-ndf pref. conj. O has the vowel , to form a sylla- 
ble with the vowelless *j<a ; | elided, having the linea occul- 
tans, the initial of the adj. masc. emph. ; ■ >;i»|, fem. emph. 

|Z;a*1 , pi. masc. ^^ 1 1; »•! , fem. ^jJ;a*}, from p^l in Aph 

to delay, to stay, be late, 

9 \9* 

^ se^h-vd'tJidkhf subst. fem. pi. with suff. ^, emph. |Z( 
sing. emph. fAsHCX), root ]S^£D obsol. 

Verse 3. 

X T 



\9m 9 •* 



" ya-ki^d, adj. fem. from ;ini masc. (copula to be sup 
plied), agreeing with the following. 



V. 3.— PROVERBS.— «. 4. 11 

.th«m-of-botb thaa hMnriflr-[li] fool>tbe-of )( wrafeb-th»-ft ;8aod>tbe 
<Qj^^ •'^iLoi .<>]£i]j^O •ftl2\SQA* '^aOI «lZdA*^4 
who-A »aBger Tiolent-& .wrstb is Impodaat 

^ Jd-phdj subst. fern., emph. of *2)p. 

« v'nS^l, Peal part act sing. masc. from ^^^^J, to be 
heavy ^ weighty, 

' i^Zo, subst masc. emph., Heb. ^n ^am^. 

« v^rtty-zeh, comp. Psalm ver. 5 (•), only that the sufF. Ol , 
(Atis) is here pleona stic. 

'^sakh'ldf&d}. masc. emph., fem. U^fiD, emph. |A\^m, 

from \V*Sm to be foolish. 

9 ya-hir^ men, see («), the adj. followed by this prep, is 
expressive of the comparative, heavier^ lit. heavy foom. 

A trai-hufij num. masc, dual, ^'^ {two) with sufT. 3 pers. 

pi. masc; fem. ^ZiZ. — Note. The dual form is found, 
besides these, in two other words only, viz. ^i/|Sfi 200, and 
^9^ Egypt. 

Verse 4. 
" ma'ra'hu47idif subst. fem. emph. {impudence, rendered 

here impudent^ to accommodate the Eng. idiom) from •j>i;V) 
to be audaciotiSy impttdent. The final | forms a diphthong with 
%A of the following «Aai (prop. sJie) ; Gl elided by the linea 

occultans, to show that it is the logical copula. 

^ hem'thdf subst. fem. emph. from AvIm to be hot, to glow. 

^ rfhi-phdy subst masc. emph. prop, violence, rendered 
here violent, comp. (^). This noun occurs, besides, only in 

the pL emph. |2)h>^. 



12 - t;. 4.— PR0VERBS.— w. 5. 

rebnk»>tbe is Better ^et^ouKj before stand* sbaU 

o.>a«6 ♦/(iaf^V)> 'IZolSOmi ^'^-lo <^] 1 \ ^> 

[are] -Better Jiid-[is]-tbat loTe-tbe tbsn opeii-(ls]-tbsl 

^ ruff'Zdf Psalm ver. 5 (•). 

* v'tna-nu, prop, who is he? compounded of ^k> who^ and OG1 
he, 

f rCJjium, verb Peal fut. 3 pers. sing, masc, from VOQf), 
pret. ^QA, ^ mtf, also to stand, 

^ Jf dam, prep, with (pi.) suff. <iV)fr) before me, >,tsV)|n 

— ^Atftf, «A01QlOfi3 — Atm, comp. Psalm ver. 3 (*). 

^ fnd-ndj subst. masc. emph. from ^l4 ^o envy, also to be 
Jealous, 

Vebse 5. 

* fdrvdi, the two words marked (•) are pronomiced as one, 

comp. ver. 4 ('); the first is adj. fern, from «2l4 masc, in 
the comparative degree, better, in connection with ^^) the 
fourth word from this, comp. ver. 3 (f). 

^ makJi'Sd-nu-thdj subst. fem. emph. from «fiDfiQO, «fiQO in 
Ethpeel to rebuke, 
^ d'gal-ya, pref. relative > with Peal part. pass. fem. from 

|Li , root Ql. to uncover, reveal, manifeet 
^ men, see («). 
' rdh-mU'tlid, subst. fem. emph., from ^Qm9 to love., 

/ dam-taeh-ycif pref. relative } with the vowel , before a 
vowelless letter, initial of Pael part, pass., fem. of tuiifiV) 
from |JL^ to be hid, and trans, to hide. 



V. 6.— PROVERBS.— r. 7. 18 

.anemy-tlM-of )(kiise»-tlM than frisBd-th^-of )(ftripM-th« 

•ODl-the-bat ,oomb-hoiM7-the upon-tninplea MtUt6d-(ls]-thAt sonl-Th* 

VSBSE 6. 

^ sha-pi-ran, ad j. fem.. pi. of |;i^», from gi^e masc. 
beautifulyfair^ goad^ from ;2I» to he fair. The adj. is here in 
the comparative degree, better^ in connection with ^So, the 
third word from this, comp. ver. 5 (•). 

* mak'Vd'the, subst. fem., pi. of IqmIo (emph. |2qmi1o 
from ImIo io smite, strike) ^vith suff. 01, Am, pleonastic, 
referring to the following genitive. 

* cTrrJh-ma, pref. > of the genitive to Peal part. act. sing, 
masc, emph. of ^Oaa), from ^Om) to love. 

« men, see ver. 3 (f), 

* nush-korthekj subst. fem. (]AQftGJ, emph. ]AQftQJ, 

from ^QaJ) with suff. 01, Am, pleonastic referring to the 
following genitive. 

/ dav-LeUTva-vd, pref. J of the genit with , before a vowel- 
less letter ; for the word itself see Psalm ver. 1 (»). 

Vbkse 7. 

* naphshdf subst. fem., emph. of ^mSU, pi. -A2J, emph. 
|Aft2U, from u^SLI in Ethpeel to breathe. 

* (fsav-Ldy adj., fem. of M-aCD masc, from MaCD to &« 
satiated, full, with the relat. } prefixed. 

* dai^hdy Peal part, act., fem. of «#1| (read, da-yesh^ ] 
being changed to u, fr. ^Oj, pret. ^5), agreemg with naph> 
shd; used for the present tense. 



14 t;. 7.— PROVERBS.— r. 8. 

a^A^S •^OlS ^^jLsI »■ iSm ^l2{avlO 9^ \f\dis^ 

As .it-to are-thej sweet things-bitter eTsn fsmishing-tlis 



maa-the is so^ ,nest-her transfers-thst sparrow-the 

' ka-hdr-yd-thoLy subst. fern. pi. emph. from |A^;iEu3, root 

f X 

/o 5tf strong, to be many. 

* v'tiapJi-sM, see («). 

^ T^phavrtd, adj. fern., emph. (l^O, from ^SIS masc, verb 

ft 
to he hungry, 

^ npli, conj. 

* ma-ri-rdrtTid, adj. fem. pi. emph., used for the neuter, 

sing. emph. |Z;a;SD, abs. |^;Sb from i*'^ masc, root 
,f « * « 

' /lal-ydUj adj. fem. pi. abs., sing. |AiSn, from |Lm masc. 

(prop. Peal part, pass.) from «■ ^»i to be sweet, 

* e-nein, pers. pron. pi. fem:, used for the logical copula 
expressing the present tense, comp. Psalm ver. 4 (^). 

' Idh, pref. prep. ^ with suff. 01 , 3 pers. fem., referring 
to napJishd. 

Vebsb 8. 
" aiJchy particle 
° tseph-rd, subst. fem., emph. of ;5>». 

* damnshan-yd, relative j mth , before a vowelless letter, 
and Pael part, sing., fem. of ]laV) masc, comp. ver. 7 (^), 

lit. changing f 'from p^, according to the Heb., to do the 
second time, to repeat, to change, 

** ke-7idh, subst. masc. ^, with suff. Ol , 3 pers. smg. 
fem., referring to tsephrd. 



r. 8.— PROVERBS.— V. 9. 15 

ipiea*-^ ointment As .plae«>hii flrom remoTeth-who 

delightatli-who he is so yhonrt-tho }( rqoieo-whieb 

* TidrJcTut-JiaUj for 001 |i201 , the vowel * before | is 

changed to ' to form the diphthong au with the O of 0C1, 

the logical copula, prop. pron. pers. 3 pers. sing, masc, 
comp. Psalm ver. 4 (•). 

^ gav-rdi subst. masc, emph. of r^%t • 

' d'zd'1/a^ (I between two vowels is pronounced like 
audible a) Peal part. act. sing. masc. for ^jf, on account of 
the guttural ^ , from ^O] , with relat. J prefixed. 

* fhil-Ti'thehy subst. fem. po> (constr. AOOJ) with suff. Ol^. 



Verse 9. 
^ mesh-hd, subst. masc. emph. from uaaSd io anoint. 
& v^ves-me, subst. masc. pi. emph., sing. emph. pOCDfD, 
from ^^^^^ to be agreeable^ sweet, 

^ dam-ha-den, relat. } with , before a vowelless letter, 

prefixed to Pael part. act. masc, pi. of |,>i>V), from IrAi to 
refoice, be glad, 

*• rie-hdj pref. ^, the proposition, to, with which the pre- 
ceding verb is construed, while our idiom requires the accusa- 
tive, and subst. masc. emph. (abs. id.), pi. **^^ and pi. 

fem. |Zo^N, root •OoN obs. 

ft 
• hd-kha-nau, see ver. 8 (*). 

/ man, pron. interrog. {who ? which), used also without 

Interrogation, and followed by } , for A« who. 



16 V. 9.— PROVERBS.— V. 10. 

doiSOMlO «yiilM9lO •^OUlsJ} *X^ V In ^ hfTf ^/A 
)(fti0nd-thA-A firiend-Thj .tonl-his-of ooimseUthe-with neigUKHUwUs )( 

not bfother^thj of-honae-tiie-to-A /orMke-th«lt-thoa not ftllier-thTH)! 

^ danuba-semj pref. relat. } (comp. the preceding) with , 
before a vowelless letter, and Pael part. act. sing. masc. from 

^^<^^ io be agreeable^ sweet, 

^ V^v-rehy pref. 1^ {to\ the preposition with which the 

preceding verb is construed, comp. (<'), before subst. masc. 

• ' . . . 

;^"- with suff. 01 ^, from pf^** to be joined, to associate. 

* Vmel'lfd^ pref. «0 (tmVA), and subst. masc. emph., from 

!,■ \V) to ^/rtf or /a^tf advice, 

* d'naph'Sheh, see ver. 7 (*), this word is frequently used 
for self, one's self, 

Vbbse 10. 

" rd^mdkh, ver. 6 («), with suff. y^'. 

* v'rdk'meh, id., with suff. C31 ^ (Am) pleonastic. 



^ doHJukhj genit. } with , remitted from the following |, 
and subst. masc, t^l^ irr., with suff. ^^; «AaiQO| his father , 

pi. ^oiof . 

^ tesh-bufc, verb Peal fut. 2 pers. sing. masc. from %0£kM, 

• val'beth, prefixes 2^0 joined in one syllable by ,, and 
subst. masc. constr. ; abs. and emph. iAaiO, with suff. 
OiLa^, root Zq2 to stay the night, to lodge. 

^ OrhvMi, subst. masc. sing., ]!m| irr., with suff. y^; 
aGlQAAi his brother, uum| my — pi. * "'], comp. {f), 

9 fe-Lul, verb Peal fut. 2 pers. sing. masc. from \Xl, ^^i. 



V. 10.— PROVERBS.— 17. 11. 17 

neighbour-the ia better ; cftUmitjothj-of d»j>the*in enter-ahmit-thon 

,wise-B« .distant- Qa]>who brother-the than near-pa3*who 

9)1 m M /oJlo A\ ft no •<^ujq!^ ""l^o \&u;jd 

reproaehi-the me-from oeaae-to-make-Jt ;haart-m7 gladden«A fioa-mj 



* b^yau-md, Psalm ver. 3 («). 

* dath-hd-rakht genit. > with ' before a vowelless letter, and 

subst. masc. pbZ with suff. yt , from \^L to break, 

* ta-vUf comp. ver. 8 («) and ver. 5 («). 

' slivd'Vdj subst. masc. emph. [of >nn»]. 

«■ (Tka-riv, relat. }, and adj. masc. from •^'^ to approach, 
** men, assists in forminfl: the comparative degree of the 
adj., better, see (*). 

^ a-hd, see (/), 

' d!ra-ltik^ genit. |, and adj. masc. from ^CLm) to &« 

Verse 11. 

* eth'hakm, verb Etbpaal imp. sing. masc. (the line under 
3 is to point out the absence of its vowel, and is found in 

he imp. of all the passive conjugations) from !>0*^i>i to knowy 
'o be wise. 

^ ber, subst. masc, ;2 irr., with suff. «a; 01^2 his soti, 

anph. 1^, pi. ■ iin, emph. (im. 

* ffha-ddy verb Pael imp. sing. masc. from ||.m to rejoice^ 
*e glad. 

^ leb, subst. masc. with suff. a, see ver. 9 (<*). 

« r^va-fel, verb Pael imp. sing. masc. from ^^iftjQ to cease, 

3 



18 f>. 11.— PROVERBS.— t;. 12. 

X » X X 

I hiiiiMlf-hideth>A ,eTil-the seeth prodent^The jn»>r«pToaoh>th«t>tiioM>of 



Jxgured-are-& ^t-onto om-paw ,howeTer Jhc^ibm 

/ men. Psalm ver. 1 («)• 

^ hes-dd, subst. masc. empk.; with suff. 01 ^£0**, from 
,liCU* to deride, in Pa. to reproach, 

* dam-has-dd-nai, genit. j with , before a vowelless letter, 
and subst. masc. pi. with suff. u (my) ; sing. emph. p ,£0^*10 
a railer, accuser, derived from the Pael part., see the pre- 
ceding. 

Vekse 12. 

» ^'ri-ma, subst. masc. emph., from ^\L to heap up; 
hence, in a good or bad sense, one who has acquired wisdom 
or cunning. 

* Kzd, verb Pael pret 3 pers. sing. masc. 

' bish4d, adj. fem., emph. of )julO, from -^"^ masc. 
(^that which is evil, evil thing) from ^M\:Q to be evil. 

* veth-ta-fJii, conj. O with ^ remitted from the following }, 
and Ethpaal pret. 3 pers. sing, masc, see ver 5 (/). 

* saTchASy ver. 3 (/). 
/ den, particle. 

9 ^var, verb Peal perf. 3 pers. pi. masc. from {£11. 

* L'Uh, prep. ^^ with suff. 3 pers. sing, fem., referring to 
hisJUdy comp. Psalm ver. 1 (*). 

* vdhrsar, conj. O with , before a vowelless letter, and 

verb Peal pret. 3 pers. pi. masc from ;mi>i to tran/, then to 
suffer injury. 



XIX. t^. 19.— J O B.— XIX. V. 20. 19 



JOB XIX. 



eTen-Jb (Oounaal-mj of-countellors-the mil [eTen] »m»-abhoiTed-The7 

fleah-my-ik tkin-Mj jna-against tomed-are frieods-my 



Verse 19. 

« aS'Vyun^ verb Aph. pcrf. 3 pers. pi. masc. ^vith sufif. «aJ, 

from llfiO to rgecL 

^ kttlf prop, subst. masc, totality^ used as an adj. a//; 

emph. |Ib, with suff. OLiS, from ^Slo Pael to make perfect, 

* mdl'/ihaif Peal part act. pi. masc. constr., from yiW) ^o 
7tt;0 or ^aX^ counsel. 

^ tndkJif subst. masc. sing, with suff. u; emph. |^\V>, see 

the preceding. 

* vop/i, conj. O and «2)|, vowel remitted to O. 

^rdh-maif Peal part. act. pi. masc. with suff., see Prov. 
/er. 6 («). 
^ eth-Wphekh, verb Ethpeel perf. 3 pers. pi. masc. from 

* L*lat,^^ with suff., see Psalm ver. 1 (*) 

Vebse 20. 

' meshJch, subst. masc. sing, with suff. u, emph. (aaV); 
ileb. ^^ to c&'ati;, draw out, 
^ v^besTj subst. masc, {fflO, with suff. «a; emph. t;rn*^. 



20 XIX. V. 20.— J B.— XIX. v. 21. 

« g^xJuMJ /^lojiiQO «A4^Zlo ^^Ml^'i^ cqoq; 

.ieeth-mj-of aldn-the-vrith e«o»ped-I-Jk ^bouM-mj-to cl6»T« 

beoftuae ;friends-mj ye-Oh ,ine^poii-pitj-haTe pne-apoii>pi^-H»Te 



« (Tvtf^, Peal perf. 3 pers. pi. masc. from *Of3; to cleave, 
adhere to, 

^ Ugar-mai, subst. masc. pi. with suff. u , from ^r\v 
emph. l^;^- 

« vetk-pal-^thy conj. O with ^remitted from the following |, 

prefixed to Ethpaal perf. 1 pers. sing., Pael <ft\^ to deliver. 

Save. 
^ Vmesh-khd^ see (•). 

y d'she-7iai^ subst. fern. pi. with sufF. u , from ^; emph. 

|lA, pi. ^»1», emph. ]l». 

Vebse 21. 

" httriiun, verb Peal imp. pi. masc, QJQm, with suff. «aJ, 

from ^1**< ^^9 ^ ^^ gracious J mei'ciftd to, to have pity, com- 
passion upon. 

* at'tun. Psalm ver. 4 (<*). 

* rdh-maif see ver 19 0. 

* m'ful, Psalm ver 7 (*). 

* di'de-hu, relat. } with , remitted from the follo^ving 1, 
prefixed to a word compounded from 01,^1 his hand, and 

001 A^, which latter is added for the sake of emphasis tc. 
express himself, and refers to the next word, daldhdf of Ool 

himself, compare John 2. 2, ^QAa 001, Jesus himself. Th€ 

— ^«t. ^ with suff. 01« pleonastic (the 01 ot 



XIX. V. 21.— J O B.— XIX. V. 22. 21 

«] i^S 22 • A«A ^A n; n /loi2L; •ooiai^l> 

Whj •»•)( tooehad-bath Ood-of )( hand-the-that 

■» \ •• 

witli-A ,God as joa also ,me>7e-penaeate 

0, n \ &^}a^jJc)23 * Av^rr>; *]1 * A^*^£Q2 

,aboat-[it]-broaght-had indeed one>[tha(-Oh] P satiated- je-are not flesh-mj 

which is sounded with O of 001); it has | prosthetic, to 
which , is remitted from the following «a, as the form without 

I would be 01 pi, comp. Psalm ver. 3 ('), and so emph. |r»|, 

^ da-ld-hdj genit. > with ^ remitted from the next | , pre- 
fixed to subst. masc, emph. of Ol^, pi. emph. foilss.. 
ff ker.vath, verb Peal pcrf. 3 pers. sing. fem. referring to 

pA, which is of com. gen., from JD}0 to approach, and then 
to touch, 

^ It, pref. prep. J^ with suff. %m , lit. to me, from the idea of 
approaching, contained in the prec. verb. 

Verse 22. 

* Iwd-^d, interrog. pron. |Il0 (i. q. ^O) what? and pref. 
^, lit.^r whatf comp. Heb. HD and n©7. 

* ter-d'phu-ncLn, verb Peal fut. 2 pers. pi. masc. with suff. 

oJ , from «S)99 to pursue, also to persecute. 

* dph, adv. ^ at' tun. Psalm ver. 4 («*). 

* ai/r;^, adv. ^ a-ld-kd, ver. 21 (/) 
^ r'mcn, lit. and from, see Psalm ver. 1 (*). 

* J«*r, ver. 20 (*). • la, adv. 

* ^M-J'^wn, verb Peal fut. 2 pers. pi. from 



22 XIX. t;. 23.— JOB.— XIX. ». 24. ' 

^ere-they marked-Jb ^words-mj were writtenotlwt 

Aead-of ttyle-fr-with-Jb ^ron-of pen-»*with-A ,book-MB 



Vebse 23. 

• man^ prop, who ? interrog. pron. 

* cfen, particle. // 

« L^vad, verb Peal perf. 3 pera. siagJ/ The phrase ,:SLL ^ 
is purely idiomatic (like the Heb. ]B\ ^P)(lit. who did/ ex- 
clamatorilyJfor oh that one had done so/ i.e. would to God 
that it were so / 

^ d'meth'kat-ban, conj. > that, with verb Ethpaal part, fern., 
pi. of IIdAoASo. from JOihit^ masc, root «oZ[s to write. 

« vai, verb Peal perf. 3 pers. pi. fern, from (OOl to be; it 
helps to form the imperfect with the preceding participle 
(which is indicated by the linea occultans) and that in the 
subjunctive mood, which is decided by the context. 

/ me-laij subst. fern. pi. with suff. «j , from |jio a word, 

emph. lA!^kS)0, with sufiT. uASV) my — OlAl^kSo his — pi. 

^jJ^Sd, from >jlk> Pael to speak. 

^ v^meth-rash-mdiif the same as (<*), root ^Qmj to mark, to 
delineate. 

* vai, see («). 

• h'sephrTd, pref. «0, before subst. masc, emph. of ;2IfiD; 
pi. emph. l^pSIfiD , ropt ;2lfiD to nu?7id^, and then to write, 

Vebsb 24. 
^ vav-kanrydf prefixes «O0 (an^ tmVA) form a syllable by , 



XIX. V. 24. —J O B.—XIX. V. 23 

knowing ,I-And I graTen-wtre-thej roek-» apon-A ;eTer-for 

outh-the upon end-tli*4ii-Jk ,ii alhra rede«n«r-mjotli»i am-I 

.^p6»r-shall-h« 

- — — — 

and pJjO, subst. masc. emph., comp. Heb. n|(J a cane. 

^ d'j)ar'Z*ld, genit. } with subst. masc. emph., Heb. ^JT^ 
i ron. 

^ vav-tsdi-ra, prefixes «O0 {and with) and subst. masc. 

emph. from 50», ^•, to form, 

* da-vd'7'dj gen. > with , remitted from the following | , 

and |;2| subst. masc. emph. 

• /' ^d-lam, see Psalm ver. 4 (/). 
^ H'phdj Prov. ver. 3 (*). 

9 neth-rash-mSn, Yerb Ethpaal fut. 3 pers. i^lural fem. from 
^Qsi to grave, mark, delineate. 



Vebse 25. 

* ve^nd, pref. O with the vowel ^ remitted from the follow- 
ing I of p I , pers. pron. 

^ yd-doLy verb Peal part. act. sing. masc. (from ^^a to 

•X 

know) see Prov. ver. 1 (/), forming the present tense with 
the following. 

• na, pers. pron. as the logical copula, indicated by the 
linea occultans. 

^ d'pha-ruk, relat. 9 {that) and subst. masc. sing. [*O0;2}J 

with sufiT. u, emph. \O0\S>, from •O^Si to deliver, redeem. 



SS4 U. ». 1.— ST. JOHN.— II. t;. 1. 

s 

* ha- yu, the two words marked («) are pronounced as 
one, comp. Proverbs ver. 4 (•) and 5 (•); a.A* is an adj. masc. 
sing. ; emph. (-t-Ai, emph. fern. (Ai m, from »■ i »», o-a* to /toe. 

/ vaV'Sau-phdf prefixes «O0 (anc^ in) formed into one 
syllable by ,, before subst. masc. emph. of «2)QfiD, comp. 
Psalm ver. 3 («), as a verb tofaU^ cease^ come to an end, 

9 or-la, Psalm ver. 6 (*). 

A neth-g'le^ verb Ethpeel fut. 3 pers. sing. masc. from |I^ 
to uncover^ reveal^ manifest. 



GOSPEL OF ST. JOHN. 
Chap. II. 

.Caaft-in feaat-a wm third>the day-the-on-And 

Vekse 1. 

* vcU-yau-mdf prefixes ^O (and on) joined in one syllable 
by ,; for the rest see Psalm ver. 3 (<'). 

* datTirld-thdj pref. relative J {that), joined to the next 
vowelless letter by ,, before the cardinal num. masc, used 
for the ordinal ; lit. which is the third, 

* h'vdth, verb Peal perf. 3 pers. sing. fem. from |001 . 

^ mesh-tu-thdj subst. fem. sing. emph. [from oAji^], root 

JA« to drink. 

* b'kot-ne, pref. J3 , and pr. name. 



n. V. 1.— ST. JOHN — n. V. 2. 26 

*'2oqi *^2 i^OMjkJ AQLlolo .^ILI..; /12j^^ 

.wu th«ra Jamu-of }( mother-the-ft ,OaJile«-of eitj-th* 

•Oil <<u;-oZl guqio|VV)\7o \Saju &ooi ''«2)lo2 

)( oaUad-wu di»cipU>-liM-'A .Jasoa .himself also- And 



/ indi'tSf subst. fern, sing., emph. of )jU^; constr. 
ALi^, with sufF. OlAl^i,V), pi. ^fSo, root .0; to 

9 dag4i4a^ pref. genit. J with ^ before a vowelless letter, 
and pr. name. 

* ve-meh^ pref. conj. O with ^ remitted from ] of OISd]. 

subst. fem. sing., (Lol (emph., irr.) with sufF. (31^ (his) 
pleonastic; pi. emph. IZoiSo]. 

♦ (Vye-shu^ pref. genit. J, and pr. name. 

* ta-mdn^ adv. 

' va^^y i. q. («) only that this has the linea occultans, 
because it is the logical copula. 

Vebsb 2. 

• vaj^h, Job ver. 19 («). 

* hu, pers pron. used with the following word as reciprocal. 

7 

« v' tal-mi-dau, subst. masc. pi. with sufiT. ^GTIO , 3 pers. 
sing, masc, from , iV)\Z , root ,Sh\ to learn, 

<* eth-k'ri, verb Ethpeel perf. 3 pers. sing. masc. from |;^ 
to caU, to invite, 

• Idh, pref. prep. J^ with suff. 01 3 pers. fem. sing, referring 
pleonastically to the next word. 

/ rmesh-tU'thdj comp. the prec. and ver. 1 (f). 



ic u. V. 3.— S T. J O H N.— II. V. 4. 

)( saith-Jb ;inne ' been-had wanted- And JiMwt-the4o 

\ ••••■* 

Saith .thetn-to not-is ' Wine ,Jeeas>to mother-hia 

Vebse 3. 

* vaJi-sar-va, Peal perf . 3 pers. sing, masc, followed by 
the substantive yerb (3 pcrs. sing, masc.) usually to express 
the pluperfect tense ; the context, however, does not always 
permit it, and then the imperfect is to be expressed, either in 
the indicative, subjunctive, conditional, or potential mood. 

* Jiam-rdy subst. masc. sing, emph., Heb. "^^O- 

* vtun-rcif perf. O with remitted from 1 of 1;Sd1 , Peal 
part. act. sing., fern, of ;lb( used for the present tense, from 
jSo| to say. 

^ leh, pref. prep. ^ with suff. Ol^ 3 pers. sing, masc., 
referring pleonastically to the next word but one. 

« e-meh, ver. 1 (*). 

/ laith-rhun, the first word is compounded of |J not, and 
Aa| is ; the second is the pref. ^ with suff. 3 pers. pi. masc, 
to express, they have not, 

Vebse 4. 

° A-mar, Peal part. act. sing, masc, 3 treated as a gut- 
tural, for *^], see ver. 3 («). 

* md li v^lekh, interrog. pron. of the thing, and pref. prep. 
with suff. 1 pers. sing., and 2 pers. sing, fern., to express, 
what have I to do with thee f comp. the Heb. of 2 Sa. 16. 10. 



11. r. 4.— ST. JOHN.— 11. ». 6. 27 

jet not ? woman ,thee>to>& me- to Wliat ,Je«ns her-to 

<<!>o^ /cJju^SqaSqS ^oiSol ''Vr^fa .f^tLm •11] 



* • ■* •" •»» . ■* 

Wbataoerer ^irants-the-to mother-hia Saith .honr-miue come-hath 

there bat were-There )( . -do you-to aaith-he }( 

^ at-td, subst. fern. sing, emph.; constr. l.Aj| with suff. 
OiAjV, comp. Heb. H'J'K for nB?3X. 
<* Lda-khil^ adv. 

* e4hdthj Peal perf. 3 p. sing. fern, from (Z( , comp. Ps.v. 1 (»»). 

/ shd-Lath, subst. fern., (lA (constr. oLm), with suff. u 
1 pers. sing. 

Verse 5. 

* rini-rdy ver. 3 f^). * e-meh, ver. 1 (*). 

* lavi-sham-shd-ne, prof. ^ with , before a vowellcss letter, 
and subst. masc, pi. emph.; sing. emph. (laV)aV), with 
suff. >i^^^^Vri fjiy — from ^m^DM Pael io serve. 

^ me-dem dammar, y Vo^ whatsoever: } being prefixed to 

the Peal part. act. sing. masc. h^I, it has » remitted from |, 
comp. ver. 4 («). 

* Vkhun, pref. prep. ^ mth suff. tCO 2 pers. pi. masc. 
/ ^vedy verb Peal imp. pi. masc. from 



Veksb 6. 

• ith vat, the first word properly signifies there m, there toas^ 
i. q. Heb. ^., but is here pleonastic ; the second word is Peal 

perf. 3 pers. pi. fern, from |0G1. 

* den, conj. " ta-rndn, adv. 



28 11. t\6.— ST. JOHN.— II. t;. 7. 

,Jawa.the-of purificationothe-for pUced-[wara]owhieh nx stona-of pots-water 

••^V? •<»liL!LZ »»61 *, "»■ isni '-*iZ '^iZ *fH^li 



Saith .thrae or firkins two two oontain-which 



^{"^"J^'^^^yj^.^jJUr,.. 



' Orgd-ne, subst. fern. pi. emph., sing. pL^I 

• dCki'phdy Prov. ver. 3 (*). 
/ sheth^ card. num. fern. 

^ d*si-mdn^ pref. relat. >, and Peal part. pas3., pi. of 

(SQjlCD, fern, of ^QjlCD, from ^QH), >om. 

* Vthofl'khi'thd^ subst. fem. sing. emph. [of •a^J^-] from 
P> in Pael to purify. 

• di-hu-dd-yey pref. genit. j with vowel * remitted from the 
following «ji, and gentilic noun pi. emph. from «ji|OCFVi sing., 
from >OCFVi Judea. 

m 

'* ddlxJi-ddnj pref. relat. > with ' remitted from | of • i-m | 

Peal part, act., pi. of |rM|, fem. of rA*|, root f^\ to hold^ to 

contain, 

' /rmn, ^mn, distributively for two each ; see Prov. ver. 3 (*). 

«* ret^-^m, subst. masc. pi. ; sing. emph. pi£^9. 

♦» au, particle, the dot over O belongs to the older punc« 
tuation, and does not interfere with the present. 
^ <» fTd-thd, ver. 1 (»). 

Verse 7. 

* A-mar^ comp. ver. 3 {f); the participle is used here foi 
the present tense. 

^ rrClaxi,^ verb Peal imp. pi. masc. from fllD. 

« e-nein pers. pron. pi. fem., here in the accusative them^ 



n. r. 7.— ST. JOHN.— II. ». 9. 29 

• «1jl/.1]' ^Xj^ ^^] *q2^ . ^QAu .OOlL 

; pot«-water-th»>into water )( TUl ,Jetas them-to 

\ .. . ^ .*^ 

,them*to s«ith-[Ha] .top-tha-to ontil them fllled-thaj-A 

• /a»/Lftl6 ••)£sofio *,m i; \ «o2li1o *\\inV) 'QIqI^i 

.brooght-they-Jt ;feMi>th« of>haad-the-to bring-Jt now ya-Draw 

governed by the preceding verb, but pleonastically referring 
to the next word but one of the same gender. 

^ ma-yciy subst. masc. pi. emph., only used in this form. 

• Va-ga-ne^ pref. !^ with , remitted from the next letter, 
see ver. 6 (^). 

/ vam-lau^ pref. conj. O with , before a vowelless letter, 
and verb Peal perf. 3 pers. pi. masc. from fllD. 

e-fiein, see («). * ikda-ma^ Psalm ver. 1 (w). 

* iLel, pref. !^ to a subst. masc, with the prefixes generally 
used as an adv. and prep., root |lll to ascend 

Verse 8. 
« z7fi^ verb Peal imp. pi. masc. from ^ibkl , comp. Heb. n^*^. 

* me-khil, adv. 

« vai-thau^ pref. O with , remitted from | of oAa| , Aphel 
imp. pi. masc. from |Z| to come, doubly anomalous. 
^ Vrish, Psabn ver. 6 (/). 

7 

• s'tna-hlui^ subst. masc. emph., lit. a reclining, from ^-^^ 
to recline. 

f vai-thiu, Aphel perf. 3 pers. pi. masc. from |Z| to come, 

Vbbsb 9. 
' v*khad, pref. conj. O and ^ particle. 



30 II. r. 9.— ST. JOHN.— II. ». 9. 

\ X •• • 

that ,water-tha feaat-tha of>haad that taated-had whan-And 

whanoa firom )( knaw not-A ,wina bacoma-hadowhioh 

in-fillad-had thaj-becauaa )( knaw ,howaTar jflerranta-the ;was-it 



^ fLem^ Peal perf. 3 pers. sing. masc. 
« hau, pers. pron., 3 pers. sing, masc, as a demonstrative. 
^ hd-nun, dei^onstx. pron. 3 pers. pi. masc, referring to 
maydy lit. those. 

« dah-vau, pref. relat. > \vith , before a vowelless letter, 

and verb Peal perf. 3 pars. pi. masc. from |OOI. 

^ ham-rd, ver. 3 (*). 

^ yd-daik va, the participle with the subst. verb for the 
imperfect tense, he knew. Job 6. 23 (•) and 25 (*). 

* ai-me-koy adv. compound of **| where f ^D from, and 

P here. 

* m'sham-shd~ne, ver. 5. (<^). 

* yad-Lin vau. Peal part, act, masc , pi. of ^^, and the 
subst. v erb (pe rf. 3 pers. pL masc) to express the imperfe ct 
tense, they knew, comp. (^). 

' (T he-nun, pref. conj. > because, and pers. pron. 3 pers. 
pi. masc 

»• m'lau, ver. 7 (/). 

» tf-nww, pers. pron. 3 pers. pi. masc, in the accusative 
and pleonastic, referring to the following noun, comp. 
ver. 7 («). 

« Vma-yd, pref. ^ {to) occupies here the place of our 
accusative, and maya, see ver. 7 (f) 



II. ». 9.--ST. JOHN.— II. v. 10. 31 

s«ith-Jb ybridegroom-tha )( feast-the of'head'tha called ,water-the)( )( 

. OAaSo ''V-^ Vr^»^ «^^qA \al\ n * Ol-l 

• • • •• 

jbringeth good-the win»>tha fint-at maa-ETary ,lum-to 

thou ; worse- [ia]-whicii that then dronk-well-had-they whea-& 



^ A:V(/,verb Peal perf. 3 pers. sing. masc. 

' Vhath-jid^ pref. !^, and subst. masc. sing. emph. Heb. inn. 

Vebse 10. 

• t?e-mar, pref. conj. O with ^ remitted from | of ^io], Peal 
oerf. 3 pers. sing, masc, see Psalm ver. 1 (»). 

* Jcul-nasJi, compound, of *JU] ^^^; for the first word see 

Job ver. 19 (*); the second is a subst. masc. sing., emph. 

|jl3 I , pi. \mS\ , ^ > • 1 1 . The like compound word is ^aJ ^ 

son of man. 
« luk-dam^ adv. ; !^ is a prefix, and the form is a transposition 

for ^>QOj^, prop, the constr. (comp. ^01CLS}| ^^^Q^ ^Lo 

from the front of his face)^ but pi. , iVn>on\ -Lo gf old 

times, from ^r^ to be before, to prevent, 

* fd-va, adj. masc. emph. from t^^. 

• mai-the, Aphel part. act. sing. masc. ver. 8 (*). 

/ v'md, pref. O, and ]io followed by J (attached to the 
lext word) is used adverbially, and signifies when, but it is 
primarily a pron. what f 

9 dar-viu, pref. relat. } with ^ before a vowelless letter, 
and verb Peal perf. 3 pers. pi. masc. from (oi . 

* hdi-dein, adv. 



32 11. v. 10.— ST. JOHN.— II. v. 11. J 

uiow ontil good-the wine-tha)( )(kapt-hMt indead 

f^OMjk ^t n s> o|A i V), n A|Z| «uiGi «boi ii 
* • • • 

Jesiu did-which fixst-the mirade-tha ia This 



» aunaj prop, interrog. pron. tohof which? but followed, 
as here, by } (attached to the next word) it becomes a 
relative. 

* dav-isir^ pref. J with , before a vowelless letter (comp. 
the preceding), and adj. masc, the copula is to be supplied. 

"" ' n'tar-lai^ verb Peal perf. 2 pers. masc. from \^^ with 

Buff. ^OVi 3 pers. sing, masc, which* is here pleonastic, 
referring to the following word. 

"* Vham-rd, pref. !i and see ver. 3 (*), the noun is here in 
the dative case, where our idiom requires the accusative. 

^ rhd-shd, adv. prop. pref. ^ unto, and \M 01 for \ikM |OI 
this hour. 

Vekse 11. 

^ horddij two words read as one ; the first, demonstr. pron. 
3 pers. sing. fem. ; the second, pers. pron. 3 pers. sing. fern, 
instead of the subst. verb, which is indicated by the linea 
occultans. 

^ d-t7idf subst. fem. sing, emph., with suff. OlZ| hts miracle^ 
pi. emph. ]16l]\ Heb. n'lN . 

'-■ kad-mdi'thdf ordinal num. sing., emph. of |iV>,0, fem. 

of OLSOfO, root^fO. 

<* ddL-vady pref. relat. > with , before a vowelless letter, 
and verb Peal perf. 3 pers. sing. masc. 

• vau-da^^ pref. conj. O with , remitted from | of ^jO|, 



II. v. 11.— ST. JOHN.— n. V. 12. 38 

&oifD yniSniOio /oujjsqa «^>o]o ;l]lli..> ]*ft^^ 

him-in belieTed-& ,glor7>his known-made-A ,Oslile6-of Caii*-in 

,Cap«riuMun-U> de«cended-ha thi* After .disoiplM-hia 

there^ ^diaciples-his-A «brethren*lua-& »mothar>hi«-& h* 

rx 

Aphel. pret, 3 pers. sing. masc. from ^^a to krutw. 

^ shuv ' Iieh, subst. masc. sing. [<»iOO< , comp. Psalm 
ver. 3 (/^] with sufiT. 01 ^, root <m>0> Pael to praise, 

9 v'hai'Tnen^ pref. O, and Aph. perf. 3 pers. pi. masc. from 
the root ^^ | ^ differs from the other verbs [Si in that it takes 
the prefonnative Ol instead of 1 , and the radical | is changed 
to m instead of O, comp. Aram. TP^n. 

^ heh^ pref. prep. JD with suff. 01 ^. 

• tal-mi'dau^ ver. 2 («). 

Vebsb 12. 

« bo'thar^ prep., /with stiff. OliAo after Atm,\from iZf a 

9/octf, with pref. JD. y 

^ 7id-de, dem. pron. sing, fem., used for the neuter. 
- • n'hethf verb Peal perf. 3 pers. sing. masc. 

* lakh-par'na-hum, pref. ^ with ^ before a vowelless letter, 
ind pr. name. 

• ve-mehj ver. 1 (*). 

^ va-hau, pref. O with ^ remitted from the following ], and 
lubst. masc. pi. with suff. 3 pers. s. masc, Prov. ver. 10 (f), 
9 v^ta-man, pref. O and adv. 

* h'vau, ver. 9 («). 



54 n. V. 12.— ST. J Our* .—11. V. it. 

^\^^ looi a«AA;00 13 • *]2ilOGLl »\\ i So ^OOOI 
pBMOTer>the wm near-And Aaju Um wvra-th^ 



•» •» •• X •• •» . 

foond-he-And .Jetos Jemsalam-to Mcendad-And ^aws-IIi«-of 

«doTM>& ^heep-& ,oxan selling* [wara]-th»t Uiota)( temple-iha-ia 



• ka-lU^ subst masc. sing, from mO, ^\o to he light. 
*• yau-ma-thd. Psalm ver. 3 («). 

Vesse 13. 

• vka-rtVj Prov. ver. 10 ("•). 

* pets-hd, subst. masc. sing., emph. from ti^a^ A> r^oice. 
« di-hu-dO'i/e^ ver. 6 (»). 

^ vaS'lek, pref. O with , before a vowelless letter, and verb 
Peal perf. 3 pers. sing. masc. 

• lu-rish-lem, pref. ^ with ^ remitted from the next |, and 
pr. name. 

Vebsb 14. 
" vesh'Tcah, pref. conj. O with ^ remitted from |, which is 

prosthetic before Peal perf. 3 pers. sing. masc. <i>i^>. 

» See ver. 15 (/). 

« rhd-nun, pref. ^ (to) the prep, with which the preceding 
verb is construed, but where our idiom requires the accusatiye, 
and the dem. pron. pi. masc. 

*^ (Tzab-nin, pref. relat. >, and Peal part. act. masc., pi. oi 

^' ' r 

• fou-re, subst. masc. pi. emph.; sing. emph. |9oZ. One 
point of Ribui coalesces with point of letter lUsh* 



1/ 



n. ». 14.— ST. JOHN.— 11. r. 15. 35 

•ooorge-a him-to mad»>h»>Aiul .littiiig- [were] -who chftngen-mone7-the-)(-Jt 
,temple-the firom oat-droTe-he U&em-of-aIl-)(-& ,cord of 

/ v'Ler-be, pref. conj. O, and subst. masc. pi. emph.; sing. 

emph. fiopk, with suff. OlfD;ik his sheep ; comp. the preceding. 

v'yau-ne^ subst. fern, with pi. masc. term, emph., sing. 

)jai. 

* v^lam-^r-pd^ne, prefixes O, and !^ with , before a vowel- 
less letter, with which the verb («) is construed here, though 
the preceding nouns are in the direct accusative after the 

same verb ; and subst. masc. pi. emph., sing. emph. |1<^;\V). 

* (Tyath-btn, pref. relat. ^, and Peal part. act. masc, pi. of 

•aAji, root «oAa, here used for the imperfect tense. 

Verse 15. 
« va\-vad, pref. conj. O with , before a vowelless letter, 
and verb Peal perf. 3 pers. sing. masc. 

^ prd^e-ldy subst. masc. sing, emph.; pi. emph. Uyfr^f 

rcXXiov a whip, 
^ hav-ld, subst. masc. emph. ; pi. with suff. 01i\n»i his 

cords, Heb. ^Sn to bind. 

^ vaLkul'hun, preff. !iO joined in one syllable by , (see ^), 

and ^ with suff. .OOI, Job ver. 19 (*). 

« a-pefi, Aphel. pret. 3 pers. sing, masc, root «02U to go out 

^haikhrld^ subst. masc. sing, emph.; with suff. 0l\0i01, 

Heb. h^'U. 
9 val'Ler-be, prefixes ^O joined in one syllable by y, before 



86 n. V. 16.— ST. JOHN.— II. v. 16. 



finonef -their oat-poured>ib,changen-monej-)(''^ ,oxeii-the-)(-Jt ,8heap-th«-)(-& 
doTes selling- [were] -who those-to-And .oTeitnmed-he tftbles-their^ 

yoi,jo,n \/ llo ./Inio «^A(7i <{Q^Qa» •;-So) 

)(7e>iiuika not>& whence these ye-Take ,ssid-he 



ver. 14 («). The verb Apek is construed with !i {to), where 
our idiom requires the accusative. 

* vaUtau-re, compare the preceding, and ver. 14 (<*). 

» V* lam-Ler-pd-ne, prefixes O, and !i Nvith , before a vowel- 
less letter, compare the preceding, and ver. 14 (y). 

* ve-shad, pref. conj. O with ^ remitted from | of fil|, 
Peal perf. 3 pers. sing. masc. 

' Lur-pan-hun, subst. masc. sing., emph. p2)9Ql, with 

suff. ffOOl, 3 pers. pi. masc, compare ver. 14 {s>). 

■• v'pd'thu-rai'hun, subst. masc. pi. mth suff. 3 pers. pi. 

masc; emph. sing. poAs). 

♦» Kphakhy Peal perf. 3 pers. sing. masc. 



Vekse 16. 
« val-Ka-nun, ver. 14 (*). 

^ dam-zab-nin^ pref. relat. 9 with , before a vowelless letter, 
and Pael part. act. masc, pi. of ^S|iD, from ^S1> 
« yau-ne^ ver. 14 (/). 

'^ sKkid, Peal imp. pi. masc. from ^^£1^. 
* hd-lein, dem. pron. pi. com. 
/ me^ko, adv., compare ver. 9 (*). 

9 te^h^du-neK verb Peal fut. 3 pers. pi. masc from 



n. 0.16.— ST. JOHN.— EL o. 18. 87 

•op}Z]o 17 «*l2}a..U A i n ^^^-^l? ^onAiO \ 

ranambered-And jnarakandiM of-booM-a fiKUMr-mj-of )( h aaM» the )( 



.np-iiM-«fttoii-hath booM-thy-of )( laal-Tha )( ^writtaiMA-whioli-thtti 
Bfn Wl&ftt fbin^to uid-ik ^ewv-the tlurelbr* Ajuwered 



with suff. 01 ^ (tV), pleonastic, referring to the following noun ; 
as a prohibition with the preceding t;'l3,the verb is in the future. 

* Vvai-thehy the preceding verb is construed with ^ ; op. 
its use in Prov. ver. 10 (') ; the suff. 01 ^ is pleonastic, 
referring to the following noun in the genitive. 

* ddVy subst. masc. sing, with suff. m . 1 pers. sing. ; emph. 

]bl, Prov. ver. 10 («). 

* te-gur-thd, subst fern. sing, emph., root ^yJ to trade. 

Vebsb 17. 

* veth^khar^ pref. conj. O with ^ remitted from the foUow- 

ing I, and Ethpeel perf. 3 pers. pi. masc. from ;S) to rememher 

* dakh-Hvy pref. relat. j with , before a vowelless letter, 

and Peal part. pass. sing. masc. from t^As to tortte. 

* daf-nd-nehy comp. Psalm ver. 1 (?) and Prov. 4 (*) ; the 
suff. Ol ^ (hts) is pleonastic, referring to the following genitive. 

* d'vai-iTidkhj pref. genit. J to Prov. ver. 10 («). 

« akh-lan^ verb Peal perf. 3 pers. sing, masc, ^0^1, with 
suff. «aJ, 1 pers. sing., the vowel ^ is removed from |, and , 
of •£) is remitted to it on the accession of the suffix. * 

Vebsb 18. 
' l^nauy verb Peal perf. 3 pers. pi. masc. from \l2k. 



88 II. V. 18.— ST. JOHN.— II. v. 20. 

Answered ?thoa doest thmgt-the8e>that ,iu ' thoa showeei 

tyXVA^ri \]jai <i]lnjiai «o>oAcD *.ooi!i a;So]o ^qau 

three-in-ft ,thia temple-the ye^Deetro/ ,them-U> nid-Jt ,Jesttt 

him-to Bey ut)( am niimg I d»7t 

* ve-mar, pref. conj. O with ^ remitted from | of 0;ib|, 

Peal perf. 3 pers. pi. masc. from ;So| . 

'^ ma-nd^ iaterrog. pron. of the thing. 
^ a'-thdy ver. 11 (*). 

' m^ha-ve, Pael part. act. sing, masc, root uiCXm* 

/ lan^ pref. !i with # ' 1 pers. pi. 

if d'hd-lein, pref. relat. J before ver. 16 ('). 

T 

^ ^'Ved^ Peal part. act. sing. masc. from 



Vesse 19. 

« 2k' wJ, see yer. 18 (•). * ve^mar^ comp. ver. 18 (*). 

« sUhur^ Peal imp. pi. masc. from iAcD. 
^ ^wiU-^, ver. 15 (/). 

• v'lath'ld-4hd, comp. ver. 1 (*). 

/ yau-min^ pi. abs., see Psalm ver. 3 (<'). 

9 m'kim nd, Aphel jpart. act, sing, masc . (root ^QlO , iOfi), 
and the j^e ra. pron. 1 pers. sing, in place of the snbst. verb, 
propeil y th e present J te nse for the fu ture, / xoill raise, 

• lehy pref. prep. !i (Jo) with which the preceding verb is 
construed, contrary to our idiom, and sufF. G1 ^ . 

Vebse 20. 

• dLm^rin^ Peal part act. pi. masc. from ;i£) | . 



n. «. 20.— ST. JOHN.— n. 0.22. id 

)£iu<n '.AXSil] '-J* «A*o »-«&a>)]' .)^oou 



X 

Fit)( tlioa*Art niimg d»ji time-in thoa-A ,tliii 

»'>oi;-^i-^} IV n idi ^^ loqi ;^V ^->? 00121 



-bodj-hiMrot tample-tiM oonceming waa qp««kuig ,how«v«r »He 

«op>Zl * ^lAlk) *A i n ^ ^^ ^UlJ^ p 22 

remembered ,deed>Uie of«^cuie th e from ,therafore ,nsen-h«d-he Wlien 



^ lar-b*^n, pref. ^ with , remitted from | of ■ iNnS], 

^ X 

num. pL com. 

' f/sheth, pref. O, and num. fem. referring to the following. 

'^ 8h*nin^ subst. fem. with pi. masc. term., sing. pLS, emph. 

)/ilA, constr. Au, root |1A to change. 

« eth-b*m, verb Ethpeel perf. 3 pers. sing. masc. from fJLQ 
to build. 



Vesse 21. 

« d'pag-reh, pref. genit. }, subst. masc. sing., rvt^, with 
suff. 01^. 



Vebse 22. 

« kam. Peal perf. 3 pers. sing, masc, root ^QO. 

* heith muthey for the first word see Prov. ver. 10 («); the 

second is Peal part. pass. pi. emph. ma^c. from AiV) perf. 

he died, ^A^^ she died, verb %£l ; hotue of the decutj for 

X 

sepulchre. 

"" eth-d' khar, YQT. 17 (•)., 

** e-mar vd, the perfect followed by the subst. verb ex- 
pressing the pluperfect tense, compare ver. 3 ("). 



40 n. V. 22.— ST. J OHN.— 11. v. 23. 

Seriptoret-iha )( belieTed-thej-ft )( ,said-IuMl-he thu-that ,disotpl«»-hit 

o]6qi 'mOloLil P23 <> ^QAJi ^r^l? ^]^V^V^ 

* • i» Z •• 

)( )( v>-as When .Jetna spoken-had-whioh word-the>)(-& 

^aiiOiOl '^lllAfiD *,«Vr^r^ ^)j1^212 ^QliS)0]o^QAji 

beliaifai vmaj ^aaai>the-in pusorer-the-at Jamsalem-in Jesus 

^QAA --i> <>Oai 24 • rOl) 9\L0L\ /OV-m^ • OlfD 

* • •• ♦ 

fJesus (howerer ,Hinis6lf .did-ha-whioh nurseles-the ssw-thej-when ^iBcoAn 

« t7-Aat^m0i», ver. 11 {/), 

^ lakJirtOrvef pref. ^ with , before a vowelless letter, and 

subst. masc. pi. emph. from •siho^ root •^to to write. The 
preceding verb is here construed with !i {to), but in ver. 
11 (0 with JD. 

9 vaU-meUthd^ prefixes ^O formed into one syllable by ,, 
and subst. fern. sing, emph., see Job ver. 23 (/). 

* de-mar, pref. relat. j with ^ remitted from | , and Peal 
perf. 3 pers. sing, masc, here used for the pluperfect. 

Vebse 23. 
« utham ra, the subst. verb joined to Zli| (ver. 6 «) with 

X 

the suff. (agreeing in gender and number with the former) 
forms the imperfect tense. 

* b'phetS'hdy pref. JD to ver. 13 (*). 

^ b*Lad'^day pref. JD, and subst. masc. sing. emph. root 

Ir^, according to the Arabic, to /east, 

^ sa-gi-ye, Psalm ver. 6 (^). • haumen, ver. 1 1 if), 

^ dahrzaUj pref. |, here as a conj. toherty and verb Peal 

p erf. 3 pers. p i. masc. from |Vm, here for the pluperfect. 
' dth-vd'thd, ver. 11 (*). 
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ha-that because ^penon-hiB themoto )( tnuted not 

a]ogi g^nii m lib 25 * ^^ i V A V ii]oqi d^lJ 

)( needful-wM not>Jt »mMi-eTer7)( )( knew 

^^ «OGi ♦<<.fti; n ^ ^^ oil c)C7L.fiQLj »aul> 

indeed himself ;msa-of-son any concerning him-to testify-shoold man-that 

<» h] m\\^n 8 LA )jLlb /loqi /^^ 

•in is what )( knew 



Vebse 24. 
« Am, ver. 2 (*). 

^ m'Aat-m^n va, Aphel part. act. sing. masc. from ^^1 

see ver. 11 (^), with the subst. verb for the imperfect, 
trusted, 

^ naph-sheh, Prov. ver. 9 (*). 

<* ya-dalk va, ver. 9 (^). 

* rktd-nash, pref. ^ (to) with which the preceding verb is 
construed, to ver. 10 (*). 

Verse 25. 

' s^nik va. Peal part. pass. sing. masc. from ^OlfiD, 
followed by the subst. verb forming the imperfect tense, 
compare ver. 24 (*). 

* (Tndsh, pref. relat. > , to ver. 10 (*). 

' neS'had, Peal fut. 3 pers. sing, masc, with , in the second 
syllable, because it is from middle £, }OlfiO ; the subjunctive^ 

j8_expre ss ed by the future.^ 

<*5ar-na<A, comp. ver. 10 (*). « Aw, ver. 2 (*). 
fya-doL wa, ver. 9 (^). 9 ith, ver. 6 (•). 

* h^vai^-nd-sJidt emph., ver. 10 (*). 
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CfiUSADE OF KING EICHAB.D I. 

OF ENGLAND. iD^i'fl^ 

FKOM THE CHBONICL.es OF 

BAE HEBRA.EUS. 






I. 

:*_»^ A^]]'A o-piol oi^o ••]1I^ -Id aI^aIdT 
*• o^LkLoV 1^^ ^ "^IimoIo "•^LajlV 'OrOllOl 
^r^ «A*1]7 r^o * ^ J^.niilV) )JaiiQO ^6 

« R. »nmi , suff. pleon. { 4iv^ ; *• <,-.' f / i 

* The conj. O omitted between these two verbs, an asyndeton 

common in the Sjriac. 
« Pa. ^\.uM to strengthen^ R. ^(Xm. 
^ Psahn ver. 6 {o) « R, 12] to come, 

/ With suff. 01 Q^. ii' John yer. 23 (•). 



TRANSLATION, 

WITU 

AN ANALYSIS 

or TUK W0ED8 AND FORMS MOT OCCUREINO IN THI 

PRBCKDINO PAG1C8. 



I. • v^' 

Then went out the king of England and took C3rprus 
from the Greeks. He went also and encamped against 
Acco ; and the Franks were greatly strengthened at 
his arrival. But within [the city] there were twenty 
Arabian Emirs. These sent and said to Saladin : '^ We 

-_ ^ 

have already been brought low and weakened by con- 
stant war, and tormented also by disease." Then 

A Sing. emph. Ir^iC | , r. ;lb f to say, to command. 
* Sing, (i ■ Q. * Saladin. 

7 

^ From ^Sd and ^ and >, Psalm ver. 1 (9). 
*• Aph., Peal to h€ low, * Aph. of ^\m^ obs. 

« R. ^Sd] to he firm, p Pael part., Pe. obs. 

f R. ]XSi to tttm, intrans. ^ Aph. of mS to atit^r. 
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]b^ao oogi ^^^m^So )]'' ^.^Ikai; ^^ih^o • )j^) 
oV7in]o z)..!^*^ ««Q4!iL!^1 ;jiAI *• t^o* ^\L; 

rouo V^0| tr^ Alio 1^] v'^aAj t) 'jkiyjalo 
^r^ o^)]7 • ""l-^^^ tOouiiAS «r2ai)D| 'li^o; 



II. 



' R. *2^A* ^o change, exchange, 

^ Aph. part. pass. lit. persuaded , certain, R. «XDQS). 

*< Ethpa. of •(yS^ to have power, dominion. 

V Pa. part, of «£lyhfiD, impers. ^ Fut. of «sAa ^ »V. 

« R. pD> to rule, adminteter. * R. jLa to abound. 

«• R. «HQ^. ^ R. llS) ^ titm round. 

y John ver. 10 (•). « R. ^U, Heb. I8f^. 
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Saladin commanded, and they went out &om the sea 
side; and he brought in others in their stead. But 
because these were not expert in the war upon walls, 
the Franks were the more victorious, and erected seven 
war engines upon one tower. But the king of England 
sent an ambassador to Saladin, and said : ** There will 
be no damage if I and thou meet together in one place, 
and make an arrangement which may be advantageous 
to both parties." But Saladin answered : ** It is proper 
that an arrangement of peace be established first, and 
then a meeting together; because after farailiarity^and 
feasting, war is unbecoming/* 

n. 

In those days the Englishman was aiUicted with a 
sore sickness ; and the Franks desisted from the war 







-^. -.>..... ' 


« Part., impers. 




^ R. JiM to be confirmed. 


w tvitk. 




" one another. 


. R.K 




« 1^ to dweU^ sit. 
II. 


« Comp. John ver. 


2«. 


* R. Olp. 



Lit. he of England^ i.e. king Richard. 
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. n m ^> ^0^2 IT •. ^Jilo -i^ ^P7 ZoA 

Ik « « 

ja)]7o • Uibr^ ] n^V) ^'oljdI; ] mo V) 1 ^ 

* \ * X V 

^ o*qAZZ> ^/liSno % ">«AMlbl6 .ZoA A^) 
^]]V> uoiglmV ^'1-1 ^.Isoo • t o n S ^Zuioo 

■^ see (*). « Adj. fern. fr. )jiO. 

' R. fCJlZ to delay, 9 Aph. part of -w%ffftg> , 

^ *0^»i to love. ^^ Pa. part. from *£1^| /o ^am. 

R. >^\»< ^ change^ exchange, 
' For ^Lm ^i\*^nV), part, and pron. 
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on account of this sickness. WKen he was recovered 
he again sent an ambassador to Saladin, and said : 
'^Do not blame [me] because that I have broken off 
my negotiation with thee; for disease has hindered me. 
Now that I am recovered, I send to thee, that if thou 
permit, I will send thee presents; because , it is un- 
seemly to kinfifs to refuse one another presents, and 
embassies, and expressions of friendship, although war 
be carried on between them. Thus, indeed, the customs 



' " ■ II I* — I — 



of our fathers, the ancient kings, teach us.'* Saladin 
replied : *^ Well ; if ye accept &om us a compensation 
for your presents, we will accept presents from you." 
The ambassador said : ** We have falcons, and eagles, 

and [other] tamed birds, but they are infirm [lean]; 

•_ » . • • » » 

we request, therefore, that you give us partridges and 
young pigeons, that we feed them, and they recover 
strength ; then we will bring [them] to you." But 
Malec Add, Saladin's brother, had jestingly told the 
ambassador that, the king of England, since he had 

' Pa. part. pass. pi. fem. emph. from %£1^ f to become accustomed, 
«* Aph. pret. pi. fem. denom. from ^aM>Sn infirm, compound 

of >\ i »! to be strong, and VO {^D) privat. 
^ For ^Lm ^aSn part, and pron. 
• R. ^^. P R. ui&}2 Pa. 
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t .niim U^bi ^ iCL^ lljoiiGLD ^; W'^fc So 

o s nZo • ^r^ ^V7 Z<^ ]-^s^^ ^r^ ^2] 

-R * ^ * ^ 

m. 

^ Lit. when jesHnff, joking. ^ sing. |S|. 

* «^n (Heb. D?.), mark^ design. 
^ R. pZ to repeat^ to narrate. 

u R. ,n^m to pour ^ empty out. ^ Ethpa. of ^r^ to know. 

* Adv. r. ZAa* Pa. to complete, Jinish, to confirm. 
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recovered from sickness^ wanted pigeons, and made 
use of the falcons as an excuse. Saladin then clothed 
the ambassador in kingly garments, and sent with him 
a great number of partridges, and young pigeons, and 
doves. After this, three ambassadors came again from 
the Franks to Saladin, and asked for apples and snow : 
they obtained it, and went away. It is reported, that 
the king of England had no further design in sending 
ambassadors, time after time, with these trifling stories, 
than that he might accurately be acquainted with the 
strength of Saladin and the kings who [were] with 
him. 



m. 

As the battle grew fierce upon the besieged, they 
sent to Saladin, and said : '* If assistance do not arrive 
for us, behold, we will surrender the city." But 
because that Saladin — ^besides this, that he might keep 
the Franks engaged in battle with himself — was not 

■ ■■r...: : : L-aL • " f • . i 

III. 

% # # f 

» Lit. those within, sc. the city ; sing. hQ^i , compare I. (/). 

^ For the pi. oi^M^ which is not unusual. 

' R. 9^1 to help. 

' Aph. part, and the pers. pron. affixed, compare II. (*). 

6 
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• ,,n %Sn\ )6oi /IL-Lo W ■ ■; m| ^',Lo clIoI) 
^clI ^Vh^o \Iji^^ q^J^Z] \iiySsi ^ZiiSLl 

* ,0011 i^A IALLO QloZ *. A>r^^ OrniS09 OVi^ 

po •^jlSo *nmi> |Aia^ ^oi.^ ^ «^auo 

i-Himr uii^ Xi^i i^] ^^X lUt 2q^^ oj;; 

Jo *• o n % n; ( \\(, .^Nm p] «^ou >Ou> n 
1& ) i'sn .ooiA iJl «^ou *• o n s ^ .inns 

\ — 1» X ^ X 

; o I \nl] «^dZ IT % VhV>'^ 1><^ '•oiqiIq* po 
oQLMSiy .ojoiA oain IVi^^^ ]^? o^)l i^o 

X • 

* The fut. with the subst. verb freq. represents the subjunctive. 
/ Adj. able^potens, 9 Sing. |Zq.J^. 

* Fern, gen., compare {(f). 

* Smfi^. H^, one outside, from ;2 an open field. 
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able to effect anything more : the Franks divided them- 
selves into two separate bodies ; the one fighting with 

■ •> ' ■ • 

those [that were] outside, and the other with those [that 
were] inside. When those inside [the city] saw that 
they were already captured, they requested a promise 
for [the saving of] their lives. The Franks said : ** We 
will not give [it], except Saladin give us all the Frank 
prisoners which he has, and restore to us all the cities 
which he has taken from us." And when they had sent 
to Saladin, he said : ^* Three thousand prisoners only I 
will give in exchange for the Arabs which are in Acco ; 
and if they leave me Acco, I will give them city for 
city ; otherwise, let them take with the sword, if they 
can, as I take in like manner, the rest of the cities." 
When the Franks heard this, they could no longer 
restrain themselves, but ascended the walls with ladders, 
md descended into the city; and after they had shed 
auch blood, they collected those that remained [in the 
ity] into one corner. 

'« Adj. fem. see Pro v. ver. 2 («). 

' See (/). *'» In like manner, 

» Suff. CI pleonastic, referring to the following pron. fem. 

' From %»Q£), 
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IV. 

«JL ^o*,-2ijj -*^ ^]JV ZdA il^i l-iD^ 

tOJOi --So )v-kfioV l]-^o ]-^ai; )v^> ] > <^ ^ 

IrJQ-DO ( miSooo 0,001^01 V)«n .ool^ ^LkOZo; 

po • ,o nN tf^^^;-»iiD ^Lm *• tOOUOi..iQ« ^ 

«aaiGLl>olo *-»r^ «>«1]V Zoli Q^ ^I^ 09^ 

. .oouo ^JLSoZ|o /«4qiQi2909 o a 1 n *• ( ^;^n 

DO izoiZB' i;^ 'diU^'o •. »^M ^3 



It n ( 



« Peal part. act. pi. of llO. * Prov. ver. 3 (*). 

^ Sing. iOM, emph. JfiQM irr. ^ Peal part. pass, of ^p^. 

^ Pa. pan. of ^fA* with the pers. pron. 
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IV. 

Those Arabs said to the Franks : ** Do not slay us 
before we send to Saladin, that he ransom us with gold 
and Frank prisoners, according as you have desired." 
The Franks consented [sajring] : ** If within fourteen 
days from this time, namely, at the new moon, Saladin 
give us two hundred thousand golden denars, and a 
hundred prisoners of those whom we shall describe by 
their names, earls and counts and others, and a thousand _ 
and five hundred prisoners whose names .are-not -known > 
to us, we will release you." When the Arabs of Acco 

had sent to Saladin, and had made known to him the 

.». ' ■ . *•».". 

event, he assembled his nobles and took counsel with 
them. And they all with one consent said : ** These 
Arabs are our brethren ; how shall we desert them ?" 
Saladin then promised that he would give [it]. And 
he at once sent to the [dijSerent] places and assembled 
the Frank prisoners. And as regards the gold, he pro- 



« Aph. of ^^ to know. [" Read uUlO.] 

/ Sing. PJD)0> for pjb;29, r. JQO>, %29 to he great, 
y Aph.pt. fr.liooi obs. * For ^Au fut. of ^^. 



* « 
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»Oi\ so^l po •a^Zlj iLloZ ^^q1 1: ^ ^ 

* * i» * N 

]]o -^r^ ^]} t? oml 



I* * 



VlO 



^ ''^t^L^ tQj| Qa£>|o *• V^ tooi^a^i i1ni»n 
'•llZlcD ]m'in .ooui^ <q^o *«1]2 ^ li^Ao 

"] ?>i ^ noSroo «lwo ^l-o III^^ ^{I p 

• Lit. fulfilled, Eshtaph. of ^ILd. ^ 

* Imper. and pref. j. ' Gr. ofirfpov. ^^M'^'*^^'^ 
«» R. ^Aj. « Peal part. act. fern. 

» R. ^1. P R. "UjO. 



, OF ENGLAND. 56 

inised tiiat every tenth day he would give a third part. 
When ten days had fully passed, he sent to the Franks, 
and said to them : ** Let go now all the Arabs who 
are with you, and we will give you the third part of 
the gold, and hostages for the two other third parts; 
or give ye us hostages for the third part of the gold 
which ye receive." The Franks therefore answered : 
" Our word alone is sufficient for you, and our assurance 
which we give you, instead of hostages." Then the heart 
of Saladin became hardened, and he did not consent 
to them. The Franks, then became angry ; and they 
bound all the Arabs with cords, and led them outside 
the city unto a hill ; then they piled up much wood 
round about them, and old ropes and asses' harness, 
which are called betatif like a wall. When they had 
drawn [their] swords, they rushed in and killed them 
all, while the posts of the Arabs stood and saw [it]. 
And the number of the Arabs who were killed upon 
the walls of Acco, both within and without upon the 
hill, amounted to a hundred thousand and eight hundred 

9 R. AsLa*. ^ See III. (•). 

• R. lio. 

< Asyndeton, O omitted between the two verbs. 
» R. |lL0 io count. • R. JOII to record. 
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La-jcu> j^] a 1 • «4ai3 : )1I4? l^^ AJ-ji 

V. 



: OU9Q* «<>^jlX^aa2i>| tlOi^ilo "aiLynQ\\ .n<^fin> 

« * 1« X ■» 

ooai ^^'r^^AlDQ \ .ooL-Sal g^ n •V ^Za^ai 

*o R. ^iiL# fo to^. X Pa. of ]2^ to be wide, 

y R. »no> to cleave^ adhere, ' R. wi| to press^ oppress, 

V. 

* Lit. for the keeping thereof subst. with prep, and sulf 

{6\\ r. •^. 
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souls. These things happened in the seventh month of 
"the Arabs, the year 587 of the Arabs, which is the year 
1502 of the Greeks, in the month Ab. We have some-| 
what enlarged upon the record of this expugnation, 
because it is very famous among the Arabs, who have 
written volumes on the miseries which the Arabs endured 
at that time from the Franks. - ///^y -Av^D 



V. 

When the Franks had taken Acco, they left therein 
an army that was suflScient to keep it, and builders 
that might repair its walls ; but they themselves re- 
moved towards Arsoph. But Saladin removed like- 
wise with them: and they assaulted one another daily 
as they marched in the way. One day, as the Arabs 
rushed upon the baggage of the Franks, the king of 

«» Shap. of ^Sb to he entire, * John ver. 10 (•) 
^^ Compound of |C7I, yD and 0C7I, also, likewise, 
^ Fe, to take J to lift up, to move ; Aph. causat. hence, to break 

up, as an army. 
** R- Ikt in Pa. to incite, * Part. pi. r. |j}, 

/ R. ImSo to strike, 9 R. ;nji to he heavy. 
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% A.ooiL.Q-CD o of \o ]lli *o;ai^21o • ] t>^v 
];^a^ ;ms'An# IJ] ^^ ^]]'^ m^*^ iq^ Jo 

^tiisno \ rr*^ ^^V^^ 01^ ' ooqi "oj^] ^LdoLd 

y.oAll-J? ]-*'r^ r^io U-^i'?V ^3v *A.1]V 

qiSqs *>^iSn Q2*pm1o (Ail po ♦>Aaitinn;uJo 

X -H r * z , 

\* 1»** 1» XXX* x\^ 



■> 



* R. IV^ ^o be strong. • Pa. ;0u£) to disperse, 

* Abs. ll^QOD, r. »*^- ' R- ^Q2>. 
"^ Prep. i. q. Heb. "IV ^iV/e. 

•» Sing. U^^ ^■^^' ^* '^^^l ^^ cAoo««. 

" PL const, of |;0, Pe. part, from \\n to coil, to cry ; witli 

p^OO, ^o 52(71/; ^Atf trumpet. 
P Pe. part. pass. pi. c. from ^L^ to hear^ carry ^ to he burdened, 
9 John ver. 11 (*). ♦* Comp. of Q-SS. if, and ]] not. 

' From 1^ tvhat, and pref. ^J. 
t R. -SCO to ^7/ snares. 
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England became exasperated, and issued forth upon 

the Arabs with great force. The Arabs were dispersed ; 
and many of them fled, and there remained not at 

the side of Saladin save seventeen men alone of the 

choice men of the Arabs, and those that blew the 

trumpets, and the standard-bearers. But had it not 

been that the Franks feared this : peradventure there 

be snares-^ and therefore withdrew : surely, on that 

day they might have captured Saladin himself, and 

the pillar of the Arabs would have fallen. In those 

days, Saladin sent builders and horsemen that they 

might go and despoil the citadel of Bagras of [its] 

provisions, and destroy it. AJter they had gone and 

had somewhat wasted it, they heard that Leon, the 



" Apoc. for fOau. 

** Prop, contracted themselves, from «m^n to contract, 

^ John ver. 3 («). » R. ^QiD. 

* Comp. Heb. DDn D^DJ?; here transposed, and the prep, 
used twice. 

y Read, demzun; Lamad in this verb has the Hne as often 
as it ought to have a vowel, which latter is then remitted 
to Zain. Note. The Imperf . is especially used to express 
the potential, subjunctive, or hypothetical sense. 
• Lit. to make empty, both in Pe. and Pa. 
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:.oaiJLOo;iA (inOi/)i| oiSoso •oop^o qo^mo 

\ X n X 

X'i ^ %. ; m \\l Old ^qmj^Io »£d]L^^ o21o 
]6a\o .yl^\i^ ^1 «qLso1o *• V^ ] oon^ 
]-ms loon ^« \j ^^!i^ : ]loi' <1]-1glo .ocnl 

^\1j121o .611 ]2l 12l1oqI sAso • ^2 ^hgti 

^ 01 n ^ mo ,0 Non»U «^*pm|o ^r-^ ^\ 

oiooI-Lq Oin I V) ]jL^-^> WT^ V) *• i12qju1 

A i n ' ouaZlaO *• 01^ GLoA^o ul2>cu1] ^ 0001 



I 



9 



fl X XX 



; uA«9o]] *^r^ ^[ %]o . au'r^} ^. it.So 

« >^;4fioo Vi^-^Xyi^ auaiMO /^oios^o 



• R. #01 ^o nourish, feed, 

^ R. 9A2L ^0 be ready, prepared. 

r Lit. thai he might subdue, comp. (y). 

^ Pe. pret. >n>*S» with f prosthetic. 

< Aph. of ^\£l*. ^ Pa. |jLo to console, 

X 

>} Lit. humanity, 

d Bead, b'na-uh, for OIO Q1!D, rad. | inserted before the 



f r 
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governor of Cilicia, prepared himself to rout them ; 



wherefore they left and fled. When the Antiochians 
heard of their flight, they went to Bagras, and found 
therein twelve thousand measures of wheat ; and they 
carried them away to Antioch. And their consolation 
was great ; because the famine was sore there at that 
time. Some days after, cam e Leon and defeated the 
Franks , and took Bagras from them.^ Saladin also sent 
and destroyed Askclon, and deprived it of [its] popula- 
tion ; because the Franks had already built Joppa, and 
had settled down therein, as it was [situate] between 
Jerusalem and Askelon. [But] for the reason that the 
Arabs said : " We are not able to hold it [Askelon],*' 
Saladin went to Jerusalem, and examined it, and fortified 
it with men, and [other things] besides. 



suffix which is here pleonastic. The subst. verb forms 

the pluperfect. 
' For OuA^lo. 

* From «2D, J and ^Ql^ {colour) y kind, mannftr^ reamn. 
^ Masc. with suff. 

¥• )os with suff. before which ( is dropped. 
^ Subst. side 
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VI. 



Xr^ ^r^ liSO V> Oi2q1 ]21 I^oIt^ .OOLSO 



^f f *• XXX 

OULO ^fOr^'; "i^jkAr) aOIGLjl] ^O tlllsSV >%t i^O 

x^x ^ « xxxx 



X X 



loij ••oil -p^lo ^y2L ^U'^ 2q1 l^Vi] i^ 

n^><y> , mr> > g^ > or> /CU09 |Ol; ^{lOOl *«aASd|J 



« Pe. part. act. of ^D*. 

^ Lit. that they may cau^e to pass^ Aph. of (^1 to pass, go on. 

r X 

<* Pe. perf. for •jSOLa. 

^ Pa. denom. of \Ol^ the heart. * Lit. again, 
f From v^kt ^ ^^ broken. 9 Lit. children of. 
^ Sing. emph. M^t * ^^^f /'ar/. 
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' J. VI. • 

In those days came to him Moez Aldin, governor 
of Malata. And having complained of his father, 
Sultan Kaligarslan, and of his brothers, that they were 
desirous of taking Malata fi*om him, Saladin received 
him with honour, and gave him the daughter of Malec 
Adel, his brother, for a wife, and sent him to Malata; 
he, besides, encouraged him that he be no longer 
afraid of his brother or his father J/ Then the king of 
England sent an ambassador to Saladin, to say to him : 
'* Behold, the men of our party and your party perish 
by the sword : how long [shall it continue] thus, that 
behold our swords and your swords be drunken with 
blood ? Grive back now the places which thou hast taken 
from us, especially Jeinisaleni, our place of worship, on 
account of which we are come out: that we may leave 
and go to our own country, and thou be undisturbed 

» ]io)l until, *AAil whenf comp. ^riD-lS. 
• ft 

* Lit. such, 

' Pe. perf. 3 pers. pi. masc. from «a09, v. «a^. 

X 

"* Especially ; from the Gr. /aoAAov. 
'** From ry^ ^ ^ow down^ to worship. 

• R. o^QJ, »mJ to rest. 
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■» •* <?» X Ik \ X 

• .Q-jI ''CUrlV lUcLi -So 9.ooiAa^So P^ 
'^nOQJ <^jn2)01 fZ0>Z| iMCfl ^LmO /.oouSo .cu| 

|ai2^9 poo] oij^ «>■ it;niVio «'-jli^9QSo .qulIiO 

« ^ X \ n 

* X \ ^ • 

vn. 
ui^ 11] ]aiy ll.? 02ul *^ \ll ^ 



P Ijit. beginning of, from |;j0 to begin. 

q ,n^V), a yom^ ou^, from %Q£IJ. 

♦• Compare (*). * Compare II. (»). 

' Lit. w;e returned, we took, for toe took again, 

«• For tOAjf ^;SolV 

" Aph. part, with pars. pron. from «JSVa /So i/^ or become great. 

*• R. ^Qa to iff heavy, to be precious. 
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by us." But Saladin replied : " These places were not 
yours in ancient times, but the Greeks'; and the Arabs, 
at their first starting, took them away from the Greeks. 
When the Arabs became somewhat weakened, ye came 
[and] took them from them ; and we now rescued our 
own places from you. And as for Jerusalem, of which 
ye say : ' It is our place of worship ;' it is also again 
our place of worship, and we magnify and honour it 
more than you, according as God has commanded us 
in his Koran." 



VII. 



And the king of England sent again to Saladin, and 
said : ** I am desirous that thy brother Malec Adel be 
allied to me in marriage through my sister ; for behold, 
she is come with me to worship in Jerusalem. If thou 



' Or, ^Ui 

» From •*> = J which, and ^ &>, with suffixes, circumscribing 

the possessive pron. my, /Ay, Aw, etc. 

VII. 
* The repetition of the pron. is to express the present, / am. 
^ Ethpa. denom. from pA*A one allied in marriage, son-in-law^ 

bridegroom. 



e 
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; *^ m? 1^^ ^oiAjs «aAm^ )Jl «2DoiI IJI 

i * " •* * 

.J^il. boil W '_.? _Ia -*U't .iol-iola 
r-1 tO-JOi oi^ o;^l *. loqi ^<^^a ^ ^«^ 

<]l£l^^ llk)V •]ioai IT ^^oALO 1)019 ^l-^ri? 

'»1^|£> m]I j^o : l;oi!i ^H^ ^^ •^ol 6iaJ\o 



« For I Am f sister, from j!m | brother, 

^ R. VtO. • OidfiiaLg Lfaiighthoo d. 

/ Read, nehv-ydn and hdv-yd. Peal fat. pi. fern., and part. act. 

fern, sing., from |oai ^o be, 
9 Abs. \yS , from «-^i> > a^t) ^o desire, 
^ R. 4:2100 ^0 grow old, 
* Lit. crafty ones, comp. Pro v. ver. 12 («). 
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give, therefore, the cities upon the sea-coast to thy 
brother, that he may govern the citadels and cities 
' ' only, but all the villages be .left to the Templar s and 
Hospitallers, this affinity is accompli^ed. I also will 
give to my sister all the cities on the sea-coast which 
are in the hands of the Franks ; and the residence of 
my sister shall be in Jerusalem." But neither to this 
did Saladin consent Nevertheless, his brother Adel 
was incensed with desire, and he sent nobles and elders 
to his brother Saladin, that he should consent But 
when he proved very obstinate, they said craftily : " We 
know that this will not take place at any time ; nor 
will the woman herself, the daughter of a great king, 
be willing to be [married] to an Arab. Her brother 
also knows this well ; and it is possible, that in a kind 
of derision, as he was wont to be merry, he sent and 
said these things in his craftiness. Do not, therefore, 

* Adv. at any time, 

^ Ethpe. part. fern. sing, from pD • . 

'» Adj. emph. adverbially, comp. IH. (/). 

^ PI emph. of •! kind, manner, 

^ R. ^01, ^01 Pe. to shine, Aph. to deride, 

P Wonting, Aph. part. pass, from {QL, ^ in Pa. to habituate 

i Aph. inf. 
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•^] ]i2uAz ]sdqLd oiZoi -^a: va12 r 'uli 

*. V f ITjo 1)01 ]lo6i Vri^A lilfem>p locn .li 

« teAaOLS p ^^ *^^t} Tr^^l >^^ l-lOcfio 

*rO ;J^a^ «-^i-^ ««-oZ Ajklo (A V)Oin .001.20 

i X X \ 

i» • ^ i o - 

-iGio; n no ^gin n <g>oilo *• olAL «2d;jO-]; loqi 

] V^'i\(^ «U^^ Vi^'l? P^? r^l )-^Om3 156 



f» * i» II ^ 



>^ 



OuSoi ^oni ]r ]j •oiA J^lo _ji^ ^Hfl 

* II N* II *4 '^ 



** R. MJ • ^0 use art, diligence, in a good and bad sense. 

* Aph. fut. of >••»!, «jftA* to suffer pain. 

* Ethpa. of ^r* Pa. to allure, to induce. • 
« Pe. perf., with suff. pleonastic. 
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inflict pain upon thy brother." Thus Saladin was moved, 
and sent an ambassador of consent to the king;^ When 
he had detained the ambassador three days by himself, 
he said to him on the third day : " Behold, these three 
days, night and day, have I sought to persuade my 
sister, and she is not moved, but says : ** If he become 
a true Christian, this will take place, but not otherwise." 
Thus disappomted, Saladin's ambassador retumed./f In 
those days died Taki Aldin Omar, the son of Saladtn's 
brother , on [his] way' to Chalatu, as he was going to 
war against it. And they took him back, and buried 
him in Maipharket. He hated the Christians exceed- 
ingly, and without pity he shed the blood of the 
Armenians^ the ( miserable ^husbandmen in the region 
of Gaba lgur. There was also with him his son Malec 
Manzur. The same fortified himself in Maipharket, 
and sent to Saladin and said to him that, if he would 
not concede to him the towns of his father Taki Aldin, 
he would join himself to Buchtamar, the lord of Chalatu. 

^ Lit. j^ no/, for IT .1. 

^ Lit. when cuhanud. Part. pass. 

* From tn>\y) to labour, 

9 Adj. from ?>oS(^ to oppress^ injure. 



70 CRUSADE OF KING RICHARD I. 



XT s 



rziiir ^'oii ^^ i&oo -.ik;? r*^^ --w'^ 

'J •* <n « 



vni. 



••pry ^ pf f ••• •» '}**'f t? . ' ' 



* Ethpe. part, from |0| to he familiar. 

VIIL 

• I.q. Heb. in|. 
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On this account Saladin neglected him at that time ; 
but after a little he gave his father s towns to Adel, and 
to Malec Manzur himself he gave Edessa, and Charam, 
and Samosata. _ ,-^fr»-,-fa--> 



VIII. 

The two armies of the Franks and the Arabs moving 
on towards Askelon, as they were one day encamped, 
the Arabs set an ambush for those Franks who had 
gone out from the camp to gather wood. When the 
Franks saw the ambush appearing, each of them 
moimted his horse, and rushed upon the ambush of 

the Arabs, and slew three chiefs of Saladin's servants. 
But from the Franks there were captured two horse- 
men only of the common [soldiers]. The Englishman 
then sent an ambassador to Adel, and upbraided him 
about the ambush, and said to him besides : '' I desire 

^ Peal part. pass. pi. masc. from \IM . 
« R. ^V>-» .w ^ .lares. * Pa. inf. 

* For 0,A*|Z| Ethpe. from fjaf to take, seize, 
f From ^QAk* to be black. 
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72 CRUSADE OF KING RICHARD 1. 

.o \^1 )iocu oils «sAiO :Jl2Lk!^j)| 
: ^;]-i2^ VnSv» i^]o • 1>^ ^ a»*a ]jd£i9 
)i2cn *«2dZ1 ^glmV tl^Som ^qL *s!\} ]^] )is; 
-fiol po • oiSoL m^Slsolo '^AqidAVMlo )2^;I h^i^ 

oQiZcLl %\^y '>«£)Vj»V V? V2p^l6 :%4^? «r^ 
p.oainAj? ^0)1 V ]nSV)> :«A^ Vpwr^ ^^'ooi) 

I]'' IcnO *• ]!jLi^ 9 99Q-S iAo \f] P]lr 

* i * "* n 

Vp^l ^Q^p • ^^L^ ]ocnLj USQ^iiiloi CqIjI 

* Lit. that I may see thee^ and / may talk, 

* Heb. T\^>y^ curtain. * Prep, to, comp. V. (~). 

* Peal fut. of «joAj , lit. / may sit doum. 

' Read, vekh-zeu. Peal fut. (Iwl) with suff., ] changed to 

Oi „ comp. (*). 
•» Pa. fut. comp. (*). *» For *SL0f Aph. of 
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to see thee and talk with thee.*' And the Franks 
pitched a large tent without their camp. Adel then 

C * '. ^ - * ' ' *■ 

went to the king of il^ngland, and stayed there the 
whole day, and about evening they separated from one 
another. The king, moreover, said to Adel : " I wish 
to sit in like manner in this tent with the Sultan also, 
thy brother, and see him, and talk with him." When 
Adel had told [this] to Saladin, he refused, for two 
[reasons] : first, because he was afraid ; and then because 
it was not becoming that he should go to him. He 
therefore replied : ** That it did not become kings to 
meet together except after an establishment of peace; 
and behold, [this] has not as yet been established. If, 
however, he thinks of establishing [it], I do not under- 
Stand his language, nor he mine, and of necessity there 
must be an interpreter between us. We shall, therefore, 
[have to] appoint an ambassador as an interpreter : there 
is then no need for a meeting." 

^ Lit. to the same ; from Zcu to, > of, OCn the same. 

P Lit. that they come together at the side of one another. 

9 Comp. I. («*i). 

^ Pa. part. pass. 

' Ethpa. of ^^fiO < Ghr. d^-ayioy, necessjjt 



** R. ^»^ to touch, to meet. 
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IX. 



• OOL^ >;.^0 / |-201> Ir-L-A? l-i£L^ Ij^O>|0 

\ 1» X 

X -n X i» -» • X 

oiL Zu^ yZo,. I \<^ Zoqi <<A!i2u> V^*fc^ ^^''^TF 
«£U2> p .min;V)> ^aOIqSi o>qb **1ooi ^J!^ 



IX. 
« Lit. entered, r. vii. * Pa. of |;^ to loosen, untie. 

' Pa. inf. from Z^a* n^ti?. 
^ Lit. hadfdU.en out 
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IX. 

It was winter, when the king of England went to Acco. 
Saladin also went to Jerusalem, and sent twenty and 
four thousand golden denars, and redeemed therewith 
the Arab prisoners from the hands of the Franks. 
In the beginning of the year 588 of the Arabs, the 
Franks went to Askelon, and began to restore their 
buildings. But the marquis, governor of Tyre, because 
a dissension had broken out between him and the king 
of England, — for this reason, that it was not right that 
he should govern Tyre by himself, and he [the king] 
desired to take Tjrre from him, — ^promised, therefore, 
Saladin that he would be with the Arabs, and seize upon 
Dara with his people. But while his ambassador was 



on this afiair with Saladin, two Ishmaelitish men of the 
appearance of monks sprang upon the marquis who rode 



/ Flop. Jrom that which is his, i.e. his own authority. 
9 Lit. that he might take^ fat. of '^w%< . 
^ Eshtaph. of |r»f doubly anomalous, %MJSi and ]j . 
* Lit. the sons of his people; for tffll .* , MXU.«, comp. Gr. yci^os. 
Lat. genus J offspring ^family, people. 



i.7^ lU- 






76 CRUSADE OF KING RICHARD I. 

X X X .t X 

x« * * « XX 

pouZo l2f^ ql^ ^Aqiolii ooi •£)T 9QB *• ^SlsoLo 

i 
"^ rr 

otV^iCri .ooiALlio loqi Aa]) 'VZUod ^^IJ^o : .qj) 
]n\V) « .qjI loqi i^ ]iVV)rhi]> |Aa> JLidi 

\* • ^ X. X x\x 

OGF10 **a9901 ^-^00^ >ot «£dqU >1AjA.^)| ^} 

* Gr. {rx5f"*i.A*^*^'^'*'**'*^i'i*'* 

' Oomp. 1^^ habitation^ then convent^ r. >0| to ocmm. 

»» R. )m10. 

** R. rlO to congregate. 
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on horse^back. And while one of them struck him with 
[his] knife, his companion fled into a church which was 
in that neighbourhood. But the marquis who had 
been wounded, was likewise brought to that church. 
When the Ishmaelitish monk, the companion of him 
who had struck [him], saw that he yet spoke, he also 
sprang upon him in the middle of the church and re- 
peated the stroke, and he died at once. These two 
Ishm^lites, when the Franks had seized them, and they 
were tortured by them, declared, that truly the king of 
England had sent them ; and because of the enmity there 
had existed between them, the Franks believed the words 
of those assassins. But afterwards it was discovered that 
Sinan, a captain of the Ishzpadites, had sent them. But 
the king of England gave Tyre to Count Henry, who 
also married the marquis's wife, and went in to her 
while pregnant, [thus committing] an unlawful deed. 



'.-V"'' 



^ R. •S^^O to come near. p \JL with suff. Cn pleon. 

9 From r^, one. ^ ^<L^ particle of affirmation. 

' R. )lfiO to hate. * R. •J^]. 

** Adj. from (rnoV)1, Gr. vofioi, law. 
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X. 

}j_j.^ onmi t ^ *^1 *^ oiso «OLO |oqi Aa|> 
^>^ ^ Zoqi ^lll]} ] 1 ■ 'fe V/u2> <>U^lft 

«A*l]7 ^ISO^O • ^r^ ^^^J^ \^^i ^^^ elJ^AiOO 

on 1^/1 r^o *^a!is>o] ^ ;^> V^? /jiloms) 
\±^ ^ oSn M V^ Icxio :«Uoi. oqi I^ZV 

o Pe. part., emph. of IV>-*» masc. 9 (a from >Qb io go ox 

wander about. 
* Part., fern, of UV- 
<* Aph. part., fern, of lAjklO, r. ]!!{. 
^ Pa. part. pass, from *S^\^ to be or become good, nght, better^ 

cogn. 
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X. 

Then the Franks grew strong, and went [and] en- 
camped against Darum, and thej took it in battle 
from the Arabs, and slew every one who was in it 
At that time the Franks captured a great band of Arabs 
who came from Eg3rpt bringing gold to Saladin. When 
Saladin heard that the Franks were prepared to come 
against Jerusalem with a great army, he sent [and] 
gathered his armies together and prepared himself for 
battle. He also fortified the walls of Jerusalem, and 
destroyed all the waterpools which were outside Jeru- 
salem. But when the Franks were ready to proceed 
against Jerusalem, the king of England dissuaded them. 
For he said : '* The soil of Jerusalem is arid, and behold, 
the Arabs have corrupted all the water which is round 
about it, and the river is above a parasanga distant. 
But you must not think that Jerusalem is like Acco; 

* Lit. that they might come, fut. of |Z(. 
^ Compar e Lat. piscina. 

^ Lit. he did not perntade^ Aph. of «fiDQ£). 

* Lit. that soil, • Lit. dry soil. 

* Prep, with suff. from Jfj^ (Heb. "^IIJI) to go round about 
' A parasanga, a Persian measure of 18,000 feel distance. 



BO CRUSADE OF KING RICHARD I. 

* I ' ^ X \ X 

^IloZ] )]' ^>^^ - ^il vllol VolS^ Qiicuai 

♦ moV^V OOlAo QlSoAslo .QSL ^ «£dA3> 

"•^V ^? r^r^ ^^i *llKv ^^^<^^^ nSn>o 



.'a » 



TIacu ZLiUo •. Uv^^^ m^^ ^? l2o5Zl 



X X 



"* Compound of •2)} and .1. « Aph. of ]k)CFl. 

^^ R. 9Qlm to look, view. 

f R. ^ i »i, comp. II. (w). 

V \12^ \\D} , M^ ma/^ of ihe sheep, q. d. ^Atf ram. 
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believe [raej, that were it not for the sea, not two days 
could we have remained [in siege] against Acco." 
And they all obeyed the king, and removed towards 
Graza. But Saladin, although he was glad that they 
had diverted their view from Jerusalem, was yet afraid 
of Egypt. Then the king sent an ambassador to 
Saladin : " Think not that I have withdrawn from fear 
or weakness. Ihc ram does not go backwards, except 
it be to strike at the head. Wherefore, if thou wilt 
make peace in whatsoever [way] we desire, [it will be] 
well for thee ; behold, I make it known to thee." After 
many embassies, peace was [concluded], that the places 
which the Franks had should belong to the Franks; 






namely, Joppa and its countiy, and Caesarea, and 



Arsoph, and Haipha, and Acco ; but Antioch, and 



MMMVI 



Tripolis, and the rest of the places, to the Aj:abs ; and 

■II" I I J ^ . I ■■ ,^ II I W I I I 1 H^I'lll I I^»MiIMT~< 

Askelon should^remain desolate. Saladin gave to the 



— - - - —11 1 • " 



Franks as much gold as they had laid out upon the 
rebuilding of Askelon. 



^ Lit. that he may strike. 

' R. y^ to be over and above, to be left. 

< PL emph. of j^Oj, |boj. 

** Quantity y eumj from pQZ) adv. haw much f so much. 
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XI. 

, 1, ^ «A*l]V ;-^ lOoiAA^o *• So \ •>ot-Q 

jsq^mI ]]' Ijl/^'^s ^ -'^-; tl]' oiSoL loiZ 
♦ -ocno ]n\^> 'OuljJ <<aisb> .qjI ^^o oiLi> 

lo» P 12*H^1 l^^liDl) ]n\V) tOOll U^ Isoii^o 

* \ * X X X ,» • 

" Sing. (A^OIOiD, r. %2aLi. 

DQ2> prop, a riding. 
^ Lit. that he should enter, fut of vA^. 
** Contr. from OCFl ^Lo. • Comp. II. («). 
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XI. 

The way was thus opened, and a crowd of Franks came 
and worshipped in Jerusalem ; all of whom Saladin 
honoured, and gave them presents and riding beasts. 
It is also reported, that the king of England sent and 
said to Saladin : " Every one of the Franks who shall 
not have with him my ti cket , thou shalt not permit to 
enter Jerusalem." And Saladin assembled his wise men, 
and asked them, what the king's design in this matter 
was. When they had deliberated, tlicy answered : 
** The prime cause of the Franks* coming out was 
nothing else than the worshipping in Jerusalem. Having 
, attained to this, and returned to their country, they will 
= not desire any more to come out. Therefore, the king 
restrains them [now], that at any other time, when he 
desires to come out, they may come out with him readily 
and anxiously." Wlien Saladin understood this, he sent 



■^Read, hrini, 

9 Lit. being to them ; read, Tidv-ydj part. fem. of |001 to be, 
* Ethpe. of to*. • Adv., comp. X. (<*). 

^ Adv., r. *(}^i>i to be careful^ studious, anxiotis. 
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XIL 



*• OmU-^ |001 |jkS009 POI * MSLDQJOl ^QO|;o 

. ^9^-SqA 121 yL^oio • ^2 .■ n n 121 ■•^ffi 

ll^Oi^S liX}^9 \o001 ''^2> 1>QJL^ U^ 0010 

l.A^> 111j1jl»9 «aoZ 0010 • 1;o^lLo 



Isnn n «£dQ4ALb v-^ oqi ;J^V * \^} \1sl^ 



* * ^ <» « * 

IT *• IJSOI iJl ^X *• ^QOV^ r-^lo * lr-i< 



* « 



• )lili3Z IjIo ^^^ >Qnfta^ ^^ «squ « ;^ 



^ Lit. Ma/ I should trouble, Aph. of *•■»§, «Aj^ ib ni^, ^ 
be pained. 



f* ^^ 
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to the king, saying: ** Those men are foreigners, and 
after that peace [is established] I cannot trouble them ; 
if thou wilt prohibit them, thou may est." 



XII. 

two 



But the Franks, when they took Acco, capUjred 



of the captains of the Arabs, Bar Mashtuo, and the 
other, Karakush, a eunuch. This [man] was a Roman 
by nation, and him Saladin had sent to Africa, where 
he conquered many cities. He then went back to Egypt, 
and built the wall which is there, to this day, called by 
his name. The same was afterwards the general of the 



y ' 



Arabs in Acco. And when the Franks had stipulated 
for his ransom^ eight thousand denars, Bar Mashtub 
asked, with how much would he ransom his person. 
The Franks said, with thirty thousand denars. Then 
said Karakush : "So much also [for] myself; for Bar 
Mashtub shall not give thirty, and I eight." The 
Franks laughed, and took &om him also thirty thousand 

* Read, d'tamdnu, 

^ R. * ^, ^O to cut, to decide^ etc. 



86 CRUSADE OF KING RICHARD I. 



p f 



i» x 



1,/t S ^ oiL «£dGuo •aiioL) U^Vo) ;m2k^>l]o 






0001 onrni> oai saI^^I; TiZ)) ^l^LLsb) 

X 

ai\al ;^AI ]>ailio *.oiZqL VZl VZo \ i nA,QO 
]icu£) «noi 0010 \ oiAjI f^ «A>90i!^ .m»V)oo 

« * X -R X 

*> ]^!^ny ^^ Aa1o> T;2d12^o * oiiZ)]^ ^ifj) 

< >^. Tffij^<r§ ^^^^^^^^ ** Compare II. (0 

' Part. pass, of lib;. 
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denars. There are also other stories concerning him 
similar to these ; and one of the poets made a complete 
book about Karakush, and published it aflter his death.^ 
After the peace Saladin went to Bairut. There came 
to him Boemund, prince of Antioch, whom Saladin 
honoured with great honours; clothed him also witli 



.» I • 



kingly^'garments, him and fourteen nobles that [were] 
with him, and gave him a part of the 'revenue of the 
country of Antioch, which the Ajrabs had taken away. 
And Saladin wondered at the prince, how that he had 



....•\' 



come to him fearlessly and with confidence ; on which 
account he honoured him the more, and sent him away 
in peace. Thence Saladin went to Damascus. The 
king of England also appointed Henry, his sister's son, 
governor in Acco, and departed by sea in order to go to 
his own country. But it is reported that he died before 
he reached [it]. 



^ Shaph. part, pass., compare IV. (»). 
9 Adj., r, *£LOi * R. ^ 
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